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ИЗМЕНЕНИЯ
Комисията по правата на жените и равенството между половете представя на комисията по външни работи и комисията по развитие, като водещи комисии, следното:
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	Целта на настоящия регламент е създаването на програмата „Глобална Европа“ (наричана по-нататък „Инструментът“) с оглед утвърждаване и насърчаване на ценностите, принципите и интересите на Съюза по целия свят, за да се преследват целите и да се прилагат принципите на външната дейност на Съюза, както са определени в член 3, параграф 5 и членове 8 и 21 от Договора за Европейския съюз („ДЕС“).
	(1)	Целта на настоящия регламент е създаването на програмата „Глобална Европа“ (наричана по-нататък „Инструментът“) с оглед утвърждаване и насърчаване на ценностите, принципите и интересите на Съюза по целия свят, за да се преследват целите и да се прилагат принципите на външната дейност на Съюза, както са определени в член 3, параграф 5 и членове 8 и 21 от Договора за Европейския съюз („ДЕС“) и член 208 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС).


</Amend>
[bookmark: AM2Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	Изпълнението на Инструмента следва да се ръководи от стратегическите програми на Европейския съвет, съответните резолюции на Европейския парламент и политическите насоки на Комисията, които определят визията, стратегическите ориентации и приоритети на Съюза. Като се възползва от силата и партньорствата на Съюза, външната дейност, осъществявана по линия на Инструмента, следва да защитава и насърчава ценностите на Съюза, да укрепва мира и сигурността и да засилва подготвеността, просперитета и конкурентоспособността на Съюза. За осъществяване на напредък по изпълняването на приоритетите и интересите на Съюза във външната дейност Съюзът следва да работи в партньорство с държави партньори и международни организации.
	(4)	Изпълнението на Инструмента следва да се ръководи от стратегическите програми на Европейския съвет, съответните резолюции на Европейския парламент и политическите насоки на Комисията, които определят визията, стратегическите ориентации и приоритети на Съюза. Като се възползва от силата и партньорствата на Съюза, външната дейност, осъществявана по линия на Инструмента, следва да защитава и насърчава ценностите на Съюза, да подкрепя и насърчава демокрацията, правата на жените и принципите на правовата държава, да зачита правата на човека, да подкрепя устойчивото и човешкото развитие и изкореняването на бедността, да установява равенство между половете, да укрепва мира и сигурността и да засилва подготвеността, просперитета, устойчивостта и конкурентоспособността на Съюза. За осъществяване на напредък по изпълняването на приоритетите и интересите на Съюза във външната дейност Съюзът следва да работи в партньорство с държави партньори и международни организации.


</Amend>
[bookmark: AM3Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(5a)	Изпълнението на Инструмента следва да се ръководи и от Европейския консенсус за развитие от 8 юни 2017 г. (наричан по-нататък „Консенсусът“), който предоставя рамка за общ подход към сътрудничеството за развитие от страна на Съюза и неговите държави членки за изпълнение на Програмата до 2030 г. и на Програмата за действие от Адис Абеба. Изкореняването на бедността, борбата с комбинираната дискриминация и неравенството, насърчаването на равенството между половете и правата на жените, включително сексуалното и репродуктивното здраве и права, стремежът да не се пренебрегва никой, независимо от пол, възраст, увреждане, религия или убеждения, сексуална ориентация и изразяване на половата принадлежност, идентичност, миграционен статут/етническа принадлежност или други фактори, опазването на околната среда и борбата с изменението на климата, справянето с последиците от него, свързани с пола, и укрепването на устойчивостта представляват сърцевината на политиката за сътрудничество за развитие и следва да бъдат в основата на прилагането на Инструмента.


</Amend>
[bookmark: AM4Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Основният подход за действията, финансирани по линия на Инструмента, следва да се основават на географски, подлежащи на програмиране действия на национално, многонационално, регионално и трансрегионално ниво, за да се увеличи максимално въздействието на помощта от Съюза. Този подход следва да бъде допълнен, когато е уместно, от неподлежащи на програмиране географски действия, включително действия, свързани с хуманитарната помощ, макрофинансовата помощ, справянето с нуждите, свързани с кризисни ситуации, с мира и външната политика, и с повишаване на устойчивостта и конкурентоспособността, както и глобални подлежащи на програмиране и неподлежащи на програмиране действия.
	(6)	Основният подход за действията, финансирани по линия на Инструмента, следва да се основават на географски, подлежащи на програмиране действия на национално, многонационално, регионално и трансрегионално ниво, за да се увеличи максимално въздействието на помощта от Съюза. Този подход следва да бъде допълнен, когато е уместно, от неподлежащи на програмиране географски действия, включително действия, свързани с хуманитарната помощ, макрофинансовата помощ, справянето с нуждите, свързани с кризисни ситуации, с мира и външната политика, и с повишаване на устойчивостта и конкурентоспособността, както и глобални подлежащи на програмиране и неподлежащи на програмиране действия. За да се гарантира ефективно изпълнение, прилагането на Инструмента следва да опрости и улесни достъпа до финансиране за местните органи и организациите на гражданското общество, включително организациите за правата на жените и ръководените от жени организации, по-специално в ситуации на нестабилност, конфликт и след конфликт.


</Amend>
[bookmark: AM5Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Действията в областта на устойчивостта следва да позволяват на Съюза да засили сътрудничеството си, когато е необходимо, предвид нестабилността на външната обстановка. Те следва да бъдат гъвкави, включително по отношение на реагирането на нестабилността и кризисните ситуации и засилването на действията за справяне с тях, както и по отношение на подкрепата на връзката между хуманитарните действия, развитието и мира, да се справят с нуждите от възстановяване и реконструкция след конфликт, както и с кризите с платежния баланс.
	(11)	Действията в областта на устойчивостта следва да позволяват на Съюза да засили сътрудничеството си, когато е необходимо, предвид нестабилността на външната обстановка. Те следва да бъдат гъвкави, включително по отношение на реагирането на нестабилността и кризисните ситуации и засилването на действията за справяне с тях, както и по отношение на подкрепата на връзката между хуманитарните действия, развитието и мира и на правата на жените, да се справят с нуждите от възстановяване, с приоритет участие на жените, и реконструкция след конфликт, както и с кризите с платежния баланс.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Нуждите, свързани с кризисни ситуации, с мира и външната политика следва да включват действия, които позволяват на Съюза да реагира на изключителни и непредвидени ситуации или неотложни външнополитически интереси, включително когато има заплаха за мира, демокрацията, законността и реда, защитата на правата на човека и основните свободи. Тези действия следва да бъдат разработени за ефективен, ефикасен, интегриран и чувствителен към конфликтите отговор на Съюза с цел постигане на мир, стабилност и предотвратяване на конфликти в ситуации на спешност, кризи, нестабилност, хибридни заплахи, възникващи кризи или природни бедствия, включващи сигурността и безопасността на физически лица, по-специално такива, които са изложени на сексуално и основано на пола насилие, в ситуации на нестабилност, или заплашващи да ескалират във въоръжен конфликт или да дестабилизират сериозно съответната(ите) държава(и) партньор(и). Те също така следва да подпомагат иновативни инициативи за справяне с външнополитическите нужди по различни политически и икономически въпроси и въпроси, свързани със сигурността, и да предоставят възможност на Съюза да предприеме действия там, където има възможност за постигане на целите му, които са трудни за постигане с други средства.
	(13)	Нуждите, свързани с кризисни ситуации, с мира и външната политика следва да включват действия, които позволяват на Съюза да реагира на изключителни и непредвидени ситуации или неотложни външнополитически интереси, включително когато има заплаха за мира, демокрацията, законността и реда и правата на жените, изложени на заплахи поради враждебните реакции в световен мащаб срещу равенството между половете и основните права и нарастването на сексизма, силните тенденции на предубеденост спрямо жените и реториката срещу ЛГБТИК +, защитата на правата на човека, правата на жените и основните свободи. Тези действия следва да бъдат разработени за ефективен, ефикасен, интегриран и чувствителен към конфликтите отговор на Съюза с цел постигане на мир, стабилност и предотвратяване на конфликти в ситуации на спешност, кризи, нестабилност, хибридни заплахи, възникващи кризи или природни бедствия, включително като се популяризира Резолюция 1325 на Съвета за сигурност на ООН относно жените, мира и сигурността и като се предприемат мерки, насочени към сигурността, безопасността и рисковете за защитата на физически лица, по-специално такива, които са изложени на основано на пола насилие, включително чрез превантивни мерки, насочени към жертвите услуги за защита и подкрепа, достъп до правосъдие и механизми за отчетност, в ситуации на нестабилност, или заплашващи да ескалират във въоръжен конфликт или да дестабилизират сериозно съответната(ите) държава(и) партньор(и). Те също така следва да подпомагат иновативни инициативи за справяне с външнополитическите нужди по различни политически и икономически въпроси и въпроси, свързани със сигурността, и да предоставят възможност на Съюза да предприеме действия там, където има възможност за постигане на целите му, които са трудни за постигане с други средства.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 13 а (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(13а)	В ситуации на конфликт, нестабилност и възстановяване след конфликт Инструментът следва да допринася за изпълнението на Програмата за жените, мира и сигурността, включително като гарантира пълноценното участие на жените в мирните процеси, предотвратяването на конфликти, реформата в сектора на сигурността и усилията за възстановяване.


</Amend>
[bookmark: AM7Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	Действията на Съюза следва да насърчават зачитането на международното право в областта на правата на човека и да се основават на него, включително на Всеобщата декларация за правата на човека, приета от Общото събрание на Организацията на обединените нации на 10 декември 1948 г., и на международното хуманитарно право, и следва да се ръководят от универсалността и неделимостта на правата на човека.
	(16)	Действията на Съюза следва да насърчават зачитането на международното право в областта на правата на човека и да се основават на него, включително на Всеобщата декларация за правата на човека, приета от Общото събрание на Организацията на обединените нации на 10 декември 1948 г., и на международното хуманитарно право, и следва да се ръководят от универсалността и неделимостта на правата на човека, включително правата на жените и момичетата.


</Amend>
[bookmark: AM8Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	Член 49 от ДЕС постановява, че всяка европейска държава, която съблюдава ценностите на зачитане на човешкото достойнство, на свободата, демокрацията, равенството, принципите на правовата държава, както и зачитането на правата на човека, включително правата на лицата, принадлежащи към малцинства, и която се ангажира да насърчава тези ценности, може да кандидатства за членство в Съюза. Тези ценности са общи за държавите членки в общество, чиито характеристики са плурализмът, недискриминацията, толерантността, справедливостта, солидарността, равенството между жените и мъжете, справедливостта между поколенията и културното многообразие. Процесът на разширяване се основава на установени критерии, на справедливи и строги условия и на принципа на собствените заслуги. Европейска държава, която е кандидатствала за присъединяване към Съюза, може да стане член на Съюза само след като бъде потвърдено, че изцяло отговаря на критериите за присъединяване, определени на срещата на Европейския съвет през юни 1993 г. в Копенхаген (наричани по-нататък „критериите от Копенхаген“), и при условие че Съюзът разполага с необходимия капацитет за интегриране на новия член. От съществено значение продължава да бъде твърдият ангажимент за подход, при който се дава приоритет на основните елементи, като за това се изисква отделяне на особено внимание на принципите на правовата държава, борбата с организираната престъпност, основните права, функционирането на демократичните институции и реформата на публичната администрация, както и на икономическите критерии. Напредъкът зависи от осъществяването на необходимите реформи от всяка държава кандидатка и потенциална държава кандидатка с цел привеждане в съответствие с достиженията на правото на Съюза.
	(17)	Член 49 от ДЕС постановява, че всяка европейска държава, която съблюдава ценностите на зачитане на човешкото достойнство, на свободата, демокрацията, равенството, принципите на правовата държава, както и зачитането на правата на човека, включително правата на лицата, принадлежащи към малцинства, и която се ангажира да насърчава тези ценности, може да кандидатства за членство в Съюза. Тези ценности са общи за държавите членки в общество, чиито характеристики са плурализмът, недискриминацията, толерантността, справедливостта, солидарността, равенството между половете, справедливостта между поколенията и културното многообразие. Процесът на разширяване се основава на установени критерии, на справедливи и строги условия и на принципа на собствените заслуги. Европейска държава, която е кандидатствала за присъединяване към Съюза, може да стане член на Съюза само след като бъде потвърдено, че изцяло отговаря на критериите за присъединяване, определени на срещата на Европейския съвет през юни 1993 г. в Копенхаген (наричани по-нататък „критериите от Копенхаген“), и при условие че Съюзът разполага с необходимия капацитет за интегриране на новия член. От съществено значение продължава да бъде твърдият ангажимент за подход, при който се дава приоритет на основните елементи, като за това се изисква отделяне на особено внимание на принципите на правовата държава, борбата с организираната престъпност, основните права, равенството между половете, функционирането на демократичните институции и реформата на публичната администрация, както и на икономическите критерии. Напредъкът зависи от осъществяването на необходимите реформи от всяка държава кандидатка и потенциална държава кандидатка с цел привеждане в съответствие с достиженията на правото на Съюза.


</Amend>
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<Article>Съображение 17 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(17а)	Член 8 от ДФЕС утвърждава равенството между половете като основна ценност, на която се основава Съюзът; като има предвид, че Съюзът се ангажира да насърчава равенството между половете и да премахва неравенствата във всички свои действия, като по този начин установява принцип на интегриране на принципа на равенство между половете във всички области на политиката на Съюза, което предполага отпускането на подходящи финансови ресурси, както и пълна прозрачност на бюджетните средства, предназначени за насърчаване на равенството между половете и борба с дискриминацията, основана на пола;


</Amend>
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<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Политиката на разширяване на Съюза е стратегическа инвестиция в мира, сигурността, стабилността и просперитета в Европа и дава възможност на Съюза да бъде в по-добра позиция, за да посрещне глобалните предизвикателства. Освен това тя предоставя по-големи икономически и търговски възможности, които са от полза както за Съюза, така и за държавите, стремящи се към членство в него, като същевременно осигурява постепенна трансформация на държавите партньори. Перспективата за членство в Съюза има мощна преобразуваща сила, тъй като предполага извършването на положителни демократични, политически, икономически и обществени промени. В общ интерес на Съюза и на партньорите му е да се постигне напредък в усилията за реформиране на политическите, правните и икономическите им системи с оглед на бъдещото им членство в Съюза и да се подкрепи процесът на присъединяването им.
	(18)	Политиката на разширяване на Съюза е стратегическа инвестиция в мира, сигурността, стабилността и просперитета в Европа и дава възможност на Съюза да бъде в по-добра позиция, за да посрещне глобалните предизвикателства. Освен това тя предоставя по-големи икономически и търговски възможности, които са от полза както за Съюза, така и за държавите, стремящи се към членство в него, като същевременно осигурява постепенна трансформация на държавите партньори, включително напредъка по отношение на равенството между половете. Перспективата за членство в Съюза има мощна преобразуваща сила, тъй като предполага извършването на положителни демократични, политически, икономически и обществени промени. В общ интерес на Съюза и на партньорите му е да се постигне напредък в усилията за реформиране на политическите, правните и икономическите им системи с оглед на бъдещото им членство в Съюза и да се подкрепи процесът на присъединяването им, включително реформи, които разширяват участието на жените в икономиката, достъпа им до достоен труд, предприемачество, финанси и равно заплащане.


</Amend>
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<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	От началото на непредизвиканата и неоправдана агресивна война на Русия срещу Украйна на 24 февруари 2022 г. Съюзът, неговите държави членки и европейските финансови институции мобилизираха безпрецедентна подкрепа за икономическата, социалната и финансовата устойчивост на Украйна. Мащабът на щетите, причинени на Украйна, изисква да се мобилизира значителна и гъвкава подкрепа за Украйна, за да се запазят функциите на правителството ѝ, да се предоставят обществени услуги, както и да се подкрепят възстановяването, реконструкцията и модернизацията на страната. Инструментът следва да осигури рамката за помощ за бързото възстановяване, реконструкция и модернизация на страната, за мобилизиране на инвестиции и подобряване на достъпа до финансиране, както и за улесняване на привеждането на Украйна в съответствие със стандартите и ценностите на Съюза по пътя ѝ на присъединяване към Съюза. Пътят на присъединяването на Украйна следва да бъде тясно свързан с усилията за възстановяване. Подкрепата по линия на Инструмента следва, доколкото е възможно, да бъде интегрирана в рамките на международните усилия за създаване на финансова архитектура за възстановяването на Украйна и да бъде координирана със съответните донори и международни финансови институции, за да се гарантират подходящата координация и взаимното допълване на подкрепата.
	(19)	От началото на непредизвиканата и неоправдана агресивна война на Русия срещу Украйна на 24 февруари 2022 г. Съюзът, неговите държави членки и европейските финансови институции мобилизираха безпрецедентна подкрепа за икономическата, социалната и финансовата устойчивост на Украйна. Мащабът на щетите, причинени на Украйна, изисква да се мобилизира значителна и гъвкава подкрепа за Украйна, за да се запазят функциите на правителството ѝ, да се предоставят обществени услуги, както и да се подкрепят възстановяването, реконструкцията и модернизацията на страната. Инструментът следва да осигури рамката за помощ за бързото възстановяване, реконструкция и модернизация на страната, за мобилизиране на инвестиции и подобряване на достъпа до финансиране, както и за улесняване на привеждането на Украйна в съответствие със стандартите и ценностите на Съюза по пътя ѝ на присъединяване към Съюза. Пътят на присъединяването на Украйна следва да бъде тясно свързан с усилията за възстановяване. Подкрепата по линия на Инструмента следва, доколкото е възможно, да бъде интегрирана в рамките на международните усилия за създаване на финансова архитектура за възстановяването на Украйна и да бъде координирана със съответните донори и международни финансови институции, за да се гарантират подходящата координация и взаимното допълване на подкрепата. Тази подкрепа следва да гарантира пълноценното участие на жените във възстановяването, реформата на публичната администрация и икономическото възстановяване, включително мерки за справяне със свързаното с конфликти сексуално насилие и насърчаване на привеждането в съответствие с достиженията на правото на Съюза в областта на равенството между половете.


</Amend>
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<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	Международните партньорства на Съюза имат за цел развитието на отношения и изграждането на партньорства с държавите партньори, по-специално за намаляване, и в дългосрочен план – за изкореняване на бедността, в съответствие с основната цел на политиката на Съюза за сътрудничество за развитие, определена в член 208 от ДФЕС. Международните партньорства на Съюза допринасят и за други цели на външната дейност на Съюза, по-специално за опазването на ценностите и основните интереси на Съюза, за насърчаване на устойчивото икономическо, социално и екологично развитие на държавите партньори.
	(23)	Международните партньорства на Съюза имат за цел развитието на отношения и изграждането на партньорства с държавите партньори за намаляване и в дългосрочен план – за изкореняване на бедността чрез конкретни мерки, насочени към бедността сред жените, тъй като жените и момичетата са непропорционално засегнати в световен мащаб от бедност, хуманитарни кризи, изменението на климата, конфликти, придружени с насилие, екстремизъм, тероризъм и войни, както и от недостиг на храна, като се подчертава, че семействата с един родител са изложени на по-голям риск от бедност1a и социално изключване1б и са изложени на по-голяма вероятност бедността да продължи да съществува сред няколко поколения1в, в съответствие с основната цел на политиката на Съюза за сътрудничество за развитие, определена в член 208 от ДФЕС. Международните партньорства на Съюза допринасят и за други цели на външната дейност на Съюза, по-специално за опазването на ценностите и основните интереси на Съюза, за насърчаване на устойчивото икономическо, социално и екологично развитие на държавите партньори въз основа на принципа на равенство.

	
	_________________

	
	1a EIGE, Poverty, gender and lone parents in the EU (Бедност, пол и самотни родители в ЕС), 2024 г., стр. 10, https://eige.europa.eu/about/beijing-platform-for-action?ba=293

	
	1б Пак там, стр. 40. Проучване, поискано от комисията по правата на жените и равенството между половете на Европейския парламент, „Положението на самотните родители в ЕС“, Тематичен отдел по граждански права и конституционни въпроси, Европейски парламент, 2020 г., стр. 14, https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2020/659870/IPOL_STU(2020)659870_EN.pdf

	
	1в Европейска мрежа за борба с бедността, „Към изкореняване на бедността“, 2025 г., стр. 40, https://www.eapn.eu/towards-the-eradication-of-poverty-paper-out-now/ 


</Amend>
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<Article>Съображение 24</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(24)	Изпълнението на Инструмента следва да подкрепи стратегията Global Gateway10 – стратегията на Съюза за външни инвестиции за постигане на напредък по целите за устойчиво развитие съвместно с държавите партньори. Като основен стълб на икономическата външна политика на Съюза тя има за цел да стимулира развитието на сигурна и качествена инфраструктура в държавите партньори, за да се създадат устойчив просперитет и достойни работни места, като по този начин се укрепят връзките между Съюза и неговите партньори, като същевременно се способства за стратегическите и икономическите интереси на ЕС. С тази стратегия се привличат инвестиции в сигурна инфраструктура с акцент върху цифровизацията, климата и енергетиката, транспорта, здравеопазването, както и върху образованието и научните изследвания. Тя подкрепя държавите, които искат да повишат своята издръжливост по устойчив начин, като същевременно укрепва партньорствата, които са важни за отворената стратегическа автономност на Съюза. Global Gateway също така представлява основана на ценности възможност, с която се насърчават високи социални, екологични, управленски и финансови стандарти и се отстояват демокрацията, принципите на правовата държава и правата на човека.
	(24)	Изпълнението на Инструмента следва да подкрепи стратегията Global Gateway10 – стратегията на Съюза за външни инвестиции за постигане на напредък по целите за устойчиво развитие съвместно с държавите партньори. Като основен стълб на икономическата външна политика на Съюза тя има за цел да стимулира развитието на сигурна и качествена инфраструктура в държавите партньори, за да се създадат устойчив просперитет и достойни работни места, като по този начин се укрепят връзките между Съюза и неговите партньори, като същевременно се способства за стратегическите и икономическите интереси на ЕС. С тази стратегия се привличат инвестиции в сигурна инфраструктура с акцент върху равенството между половете, цифровизацията, климата и енергетиката, транспорта, здравеопазването, както и върху образованието и научните изследвания. Тя подкрепя държавите, които искат да повишат своята издръжливост по устойчив начин, като същевременно укрепва партньорствата, които са важни за отворената стратегическа автономност на Съюза. Global Gateway също така представлява основана на ценности възможност, с която се насърчават високи социални, екологични, управленски и финансови стандарти и се отстояват демокрацията, принципите на правовата държава, равенството между половете, правата на човека и правата на жените.

	_________________
	_________________

	10 Съвместно съобщение (JOIN/2021/30 final) до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет, Комитета на регионите и Европейската инвестиционна банка – Global Gateway.
	10 Съвместно съобщение (JOIN/2021/30 final) до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет, Комитета на регионите и Европейската инвестиционна банка – Global Gateway.


</Amend>
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<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	Съюзът следва да се ангажира в ситуации с изключително високи нива на нестабилност, зони на конфликт и други сложни условия, като осигури подкрепа чрез диференциран подход за справяне с първопричините за нестабилността, като същевременно осигурява достъп до основни услуги и насърчава устойчивостта на населението по линия на връзката между хуманитарните действия, развитието и мира.
	(25)	Съюзът следва да се ангажира в ситуации с изключително високи нива на нестабилност, зони на конфликт и други сложни условия, като осигури подкрепа чрез диференциран подход за справяне с първопричините за нестабилността, като същевременно осигурява достъп до основни услуги, включително сексуално и репродуктивно здраве и права, и насърчава устойчивостта на населението по линия на връзката между хуманитарните действия, развитието и мира. Особено внимание следва да се обърне на диференцираното въздействие на нестабилността и конфликтите върху жените и момичетата и на тяхната роля като фактори за икономическа устойчивост и възстановяване.


</Amend>
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<Article>Съображение 26</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(26)	Инструментът следва да допринесе за опазването на мира, предотвратяването на конфликти и укрепването на международната сигурност. В съответствие с европейската стратегия за вътрешна сигурност (ProtectEU)11 инструментът следва да допринесе за съгласуван и всеобхватен подход към сигурността, за да се подобри сигурността на Съюза.
	(26)	Инструментът следва да допринесе за опазването на мира, предотвратяването на конфликти и укрепването на международната сигурност, като същевременно защитава правата на жените и равенството между половете като неразделна част от сигурността. Инструментът следва да допринесе за пълното изпълнение на Програмата за жените, мира и сигурността, установена с Резолюция 1325 (2000) на Съвета за сигурност на ООН и последващите резолюции, тъй като продължава да бъде основно средство за това да се гарантира, че правата, представителството и защитата на жените и момичетата се спазват и отстояват по всяко време, и да се потвърди, че е осигурено пълноценно и равно участие на жените във всички институции и процеси на предотвратяване на конфликти, миротворчество, изграждане на мира и възстановяване след конфликти. Конкретните действия в контекста на външната дейност на ЕС следва да имат за цел да противодействат на враждебните реакции в световен мащаб срещу равенството между половете и правата на жените и момичетата и нарастващите репресии, насилие, заплахи и нападения срещу жени и момичета и активисти на ЛГБТИК +, както офлайн, така и онлайн, по-специално насочени към жените защитнички на правата на човека, жените журналисти, жените миротворци, организациите на жените на местно равнище, политически активните жени, жените мигранти и жените от етническите малцинства, принудително разселените жени и всички други жени и момичета в условия на конфликти и кризи.

	_________________
	

	11 Съобщение (COM/2025/148 final) на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите относно ProtectEU: европейска стратегия за вътрешна сигурност.
	


</Amend>
[bookmark: AM15Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Инструментът следва да засили демократичната устойчивост в държавите партньори, включително чрез противодействие на чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство, овластяване на свободните и плуралистични медии, насърчаване на ангажираността на гражданите, гарантиране на справедливостта и почтеността на изборните и други демократични процеси и чрез участие в дейности по публична дипломация.
	(27)	Инструментът следва да засили демократичната устойчивост в държавите партньори, включително чрез противодействие на чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство, включително дезинформацията, свързана с пола, представляваща дезинформация, умишлено насочена към жените, особено към тези, които са видими в обществения живот, овластяване на свободните и плуралистични медии, защита на безопасността и професионалната независимост на журналистите и осигуряване на равно участие на жените журналисти, защита на жените журналисти от основано на пола онлайн и офлайн насилие и тормоз, насърчаване на ангажираността на гражданите и приобщаващо гражданско общество, гарантиране на справедливостта и почтеността на изборните и други демократични процеси, както и чрез участие в дейности на публичната дипломация. Специално внимание следва да се посвети на противодействието на координираните участници и мрежи, действащи срещу равенството между половете, срещу ЛГБТИК + и срещу правата, включително онези, които участват в кампании за дезинформация и стратегически съдебни спорове, имащи за цел опит да бъдат ограничени основни права като равенството между половете, сексуалното и репродуктивното здраве и права и правата на ЛГБТИК +. Такива координирани нападения засягат непропорционално защитници на човешките права на жените и ЛГБТИК +, журналисти, представители на академичните среди, избрани представители и активисти и имат за цел да принудят към мълчание или да сплашат тези, които защитават равенството между половете и основните права.


</Amend>
[bookmark: AM16Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 28</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(28)	В съответствие с Рамковата програма от Сендай за намаляване на риска от бедствия за периода 2015 – 2030 г., приета на 18 март 2015 г.12 от Третата световна конференция на ООН за намаляване на риска от бедствия, следва да се признае, че е необходимо да се премине от реагиране и ограничаване на кризите към по-структуриран и по-дългосрочен подход, който действа по-ефективно по отношение на ситуации на нестабилност, природни и причинени от човека бедствия и продължителни кризи. Изискват се по-силно насочване на вниманието и колективни подходи към ограничаването на риска, управлението на риска от бедствия, ранното предупреждение, предотвратяването, смекчаването на последиците и готовността; необходими са и по-нататъшни усилия за по-бързо реагиране и за трайно възстановяване. Настоящият инструмент следва да подкрепя реформите и инвестициите, които подобряват управлението на риска от бедствия и справянето с кризи, инвестират в издръжливостта спрямо изменението на климата и повишават устойчивостта на жизненоважни обществени функции. Следователно Инструментът следва да допринесе за укрепване на връзката между хуманитарните действия, развитието и мира.
	(28)	В съответствие с Рамковата програма от Сендай за намаляване на риска от бедствия за периода 2015 – 2030 г., приета на 18 март 2015 г.12 от Третата световна конференция на ООН за намаляване на риска от бедствия, следва да се признае, че е необходимо да се премине от реагиране и ограничаване на кризите към по-структуриран и по-дългосрочен подход, включващ лидерството и пълноценното участие на жените и момичетата във всички етапи на управлението на риска, който да действа по-ефективно по отношение на ситуации на нестабилност, природни и причинени от човека бедствия и продължителни кризи. Изискват се по-силно насочване на вниманието и колективни подходи към ограничаването на риска, управлението на риска от бедствия, ранното предупреждение, предотвратяването, смекчаването на последиците и готовността; необходими са и по-нататъшни усилия за по-бързо реагиране и за трайно възстановяване. Настоящият инструмент следва да подкрепя реформите и инвестициите, които подобряват управлението на риска от бедствия и справянето с кризи, инвестират в издръжливостта спрямо изменението на климата и повишават устойчивостта на жизненоважни обществени функции. Следователно Инструментът следва да допринесе за укрепване на връзката между хуманитарните действия, развитието и мира.

	_________________
	_________________

	12 „Рамкова програма от Сендай за намаляване на риска от бедствия“, приета на 18 март 2015 г. и одобрена от Общото събрание на ООН на 3 юни 2015 г. (A/RES/69/283).
	12 „Рамкова програма от Сендай за намаляване на риска от бедствия“, приета на 18 март 2015 г. и одобрена от Общото събрание на ООН на 3 юни 2015 г. (A/RES/69/283).


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 33 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(33a)	Инструментът следва да стимулира икономическата автономност на хората в селските, най-отдалечените и островните райони, като насърчава предприемачеството, особено предприемачеството сред жените, и достъпа до техническо обучение и отговорно финансиране. При програмирането следва да се взема предвид, когато е възможно, въздействието на островния характер и географската изолация върху заетостта, мобилността и достъпа до основни услуги за жените.


</Amend>
[bookmark: AM17Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 36 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(36a)	Важно е да се осигури достъп до финансиране за организациите за защита на правата на жените, които работят в нестабилна и засегната от конфликти среда, като се постигне опростяване чрез рационализиране на процедурите, намаляване на изискванията за докладване и осигуряване на пропорционален контрол.


</Amend>
[bookmark: AM18Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 41</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(41)	В глобален контекст, където Съюзът е изправен пред силна геополитическа и геоикономическа конкуренция, белязана от глобални предизвикателства, вариращи от изменение на климата и загуба на биологично разнообразие до напрежение поради ограничени ресурси, технологични зависимости, продължаващ миграционен натиск или икономически и търговски смущения, в допълнение към заплахи за сигурността и нестабилност, чрез външната дейност трябва непрестанно и бързо да се реагира на възникващите потребности, както и да се действа за постигане на напредък по стратегическите приоритети, за да се следват ефективно приоритетите на Съюза и партньорите. За да се увеличи способността на Съюза да реагира на непредвидени нужди и да адаптира партньорствата си към нововъзникващи приоритети, надграждайки върху опита на Европейския фонд за развитие и Регламент (ЕС) 2021/947, следва да се предвиди неразпределена сума като резерв за нововъзникващи предизвикателства и приоритети. Тя следва да бъде мобилизирана в съответствие с процедурите, установени в настоящия регламент.
	(41)	В глобален контекст, където Съюзът е изправен пред силна геополитическа и геоикономическа конкуренция, белязана от глобални предизвикателства, вариращи от изменение на климата и загуба на биологично разнообразие до напрежение поради ограничени ресурси, нарастващи движения срещу равенството между половете, определяни като движения, стремящи се към подкопаване на равенството между половете като основна ценност на демокрацията, враждебни реакции срещу правата на жените и все по-силна женомразка реторика и реторика срещу ЛГБТИК +, технологични зависимости или икономически и търговски смущения, в допълнение към заплахи за сигурността, нестабилност и хуманитарни кризи, както и отстъпление от демокрацията, съкращения във финансирането и противопоставяне на основни ценности като правата на човека, включително равенството между половете, чрез външната дейност трябва непрестанно и бързо да се реагира на възникващите потребности, както и да се действа за постигане на напредък по стратегическите приоритети, за да се следват ефективно приоритетите на Съюза и партньорите. За да се увеличи способността на Съюза да реагира на непредвидени нужди и да адаптира партньорствата си към нововъзникващи приоритети, надграждайки върху опита на Европейския фонд за развитие и Регламент (ЕС) 2021/947, следва да се предвиди неразпределена сума като резерв за нововъзникващи предизвикателства и приоритети. Тя следва да бъде мобилизирана в съответствие с процедурите, установени в настоящия регламент. В този контекст враждебните реакции в световен мащаб срещу равенството между половете и отстъплението от правата на жените и момичетата представляват заплаха за демократичната устойчивост, социалната стабилност и устойчивото развитие и следва да бъдат разгледани като част от външната дейност на Съюза.


</Amend>
[bookmark: AM19Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 42</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(42)	Общият контекст за действие следва да се характеризира със стремежа за постигане на основан на правила и ценности световен ред с многостранното сътрудничество като негов ключов принцип и Организацията на обединените нации в неговата основа. Програмата до 2030 г., заедно с Парижкото споразумение, прието по линия на Рамковата конвенция на ООН по изменението на климата21 (наричано по-нататък „Парижкото споразумение“), Глобалната рамка за биологичното разнообразие Кунмин–Монреал22, Програмата за действие от Адис Абеба от Третата международна конференция за финансиране на развитието23 и Пакта за бъдещето24, представляват отговора на международната общност на глобалните предизвикателства и тенденции във връзка с устойчивото развитие. Чрез Инструмента следва да се обръща специално внимание на взаимовръзките между целите за устойчиво развитие и на интегрираните действия, които могат да създадат съпътстващи ползи и да изпълнят многостранните цели по последователен начин.
	(42)	Общият контекст за действие следва да се характеризира със стремежа за постигане на основан на правила и ценности световен ред с многостранното сътрудничество като негов ключов принцип и Организацията на обединените нации в неговата основа. Програмата до 2030 г., заедно с Парижкото споразумение, прието по линия на Рамковата конвенция на ООН по изменението на климата21 (наричано по-нататък „Парижкото споразумение“), Глобалната рамка за биологичното разнообразие Кунмин–Монреал22, Програмата за действие от Адис Абеба от Третата международна конференция за финансиране на развитието23 и Пакта за бъдещето24, представляват отговора на международната общност на глобалните предизвикателства и тенденции във връзка с устойчивото развитие. Чрез Инструмента следва да се обръща специално внимание на взаимовръзките между целите за устойчиво развитие и на интегрираните действия, които могат да създадат съпътстващи ползи и да изпълнят многостранните цели по последователен начин. В този контекст всички действия, подкрепяни по линия на инструмента, следва да са в съответствие с принципа за ненанасяне на значителни вреди, включително чрез изключване на финансовата подкрепа за вредни за околната среда инвестиции.

	_________________
	_________________

	21 Решение (ЕС) 2016/1841 на Съвета от 5 октомври 2016 г. за сключване, от името на Европейския съюз, на Парижкото споразумение, прието по Рамковата конвенция на ООН по изменението на климата (ОВ L 282, 19.10.2016 г., стр. 1 – 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2016/1841/oj).
	21 Решение (ЕС) 2016/1841 на Съвета от 5 октомври 2016 г. за сключване, от името на Европейския съюз, на Парижкото споразумение, прието по Рамковата конвенция на ООН по изменението на климата (ОВ L 282, 19.10.2016 г., стр. 1 – 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2016/1841/oj).

	22 „Глобалната рамка за биологичното разнообразие Кунмин-Монреал“, приета от 15-ата конференция на страните (COP 15) по Конвенцията за биологичното разнообразие (КБР) на 19 декември 2022 г.
	22 „Глобалната рамка за биологичното разнообразие Кунмин-Монреал“, приета от 15-ата конференция на страните (COP 15) по Конвенцията за биологичното разнообразие (КБР) на 19 декември 2022 г.

	23 „Програма за действие от Адис Абеба на Третата международна конференция за финансиране на развитието“, приета на 16 юни 2015 г. и одобрена от Общото събрание на ООН на 27 юли 2015 г. (A/RES/69/313).
	23 „Програма за действие от Адис Абеба на Третата международна конференция за финансиране на развитието“, приета на 16 юни 2015 г. и одобрена от Общото събрание на ООН на 27 юли 2015 г. (A/RES/69/313).

	24 „Пакт за бъдещето“, приет от Общото събрание на ООН на 22 септември 2024 г. (A/RES/79/1).
	24 „Пакт за бъдещето“, приет от Общото събрание на ООН на 22 септември 2024 г. (A/RES/79/1).


</Amend>
[bookmark: AM20Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 46</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(46)	Съюзът следва да насърчава провеждането на консултации в тясно сътрудничество с местните органи и гражданското общество, както и да подкрепя тяхното участие в приноса към устойчиво развитие и в изпълнението на целите за устойчиво развитие на местно ниво. Съюзът следва също да подкрепя създаването на благоприятна среда за гражданското общество, в която тези организации могат да извършват работата си ефективно. С Инструмента следва да се предоставя подкрепа от Съюза за организациите на гражданското общество и местните органи, за да се следват ценностите, интересите и целите на Съюза. Следва да са провеждат надлежни консултации с организациите на гражданското общество и местните органи и да им се осигурява навременен достъп до съответната информация, като им се дава възможност да са ангажирани по подходящ начин.
	(46)	Съюзът следва да насърчава провеждането на консултации в тясно сътрудничество и съдържателно партньорство с местните органи и гражданското общество, както и да подкрепя тяхното участие в приноса към устойчиво развитие и в изпълнението на целите за устойчиво развитие на местно ниво, посредством разпределяне на подходящ бюджет за програмни действия, предназначен за организации на гражданското общество, включително организации за правата на жените. Съюзът следва също да подкрепя създаването на благоприятна и сигурна среда за гражданското общество, включително за организациите на жените и ЛГБТИК + и организациите на хората с увреждания, в която тези организации могат да извършват работата си ефективно. С Инструмента следва да се предоставя политическа и финансова подкрепа от Съюза за организациите на гражданското общество и местните органи, за да се следват ценностите, интересите и целите на Съюза. Следва да се провеждат надлежни консултации с организациите на гражданското общество и местните органи и да им се осигурява навременен достъп до съответната информация, като им се дава възможност да определят приоритетите си по информиран начин и да участват по подходящ и пълноценен начин във всички етапи на процеса на програмиране.


</Amend>
[bookmark: AM20Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 46 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(46а)	Значението на предоставянето на финансиране по специална програма на организациите на гражданското общество, които утвърждават равенството между половете, борят се срещу насилието, основано на пола, и утвърждават правата на жените, включително сексуалното и репродуктивното здраве и права, и правата на ЛГБТИК+ лицата се подчертава и следва да бъде гарантирано, по-конкретно когато тези организации са изложени на политически натиск, правни ограничения, спиране на финансирането или нападения.


</Amend>
[bookmark: AM21Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 47</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(47)	Изпълнението на Инструмента следва да се ръководи от принципите на равенство между половете, овластяване на жените и момичетата и предотвратяване и борба с насилието над жени и домашното насилие и следва да се стреми да защитава и насърчава правата на жените съгласно Пътната карта за правата на жените26, стратегията за равенство между половете27, плановете за действие на ЕС относно равенството между половете, съответните заключения на Съвета и международните конвенции, включително Истанбулската конвенция относно насилието над жените28. Утвърждаването на равенството между половете и овластяването на жените като част от външната дейност на Съюза и увеличаването на усилията за постигане на минималните стандарти за изпълнение, посочени в плановете за действие на ЕС относно равенството между половете, следва да доведат до чувствителен към аспектите на пола и трансформиращ подход във всяка външна дейност и международно сътрудничество на Съюза. Равенството между половете и овластяването на жените и момичетата следва да бъдат интегрирани в Инструмента и подходящо отразени във всички дейности.
	(47)	Изпълнението на Инструмента следва да се ръководи от принципите на равенство между половете и правата на жените и момичетата и следва да се стреми да защитава, насърчава и прилага правата на жените в съответствие с международните ангажименти, като например Конвенцията за премахване на всички форми на дискриминация по отношение на жените, и пълното и ефективно прилагане на Пекинската декларация и Пекинската платформа за действие и резултатите от конференциите за преглед, включително ангажиментите в областта на сексуалното и репродуктивното здраве и права, и Резолюция 1325 на Съвета за сигурност на ООН и последващите резолюции и ангажименти, очертани в Пътната карта за правата на жените26, стратегията за равенство между половете27, плановете за действие на ЕС относно равенството между половете, включително Плана за действие на ЕС относно жените, мира и сигурността, съответните заключения на Съвета и международни конвенции, включително Истанбулската конвенция относно насилието срещу жените28. Изпълнението на Инструмента следва да предотвратява и да се бори с всички форми на насилие, основано на пола, включително свързаното с конфликти сексуално насилие, и да разглежда и предотвратява множествената и комбинирана дискриминация. Утвърждаването на целенасочени и интегрирани действия по отношение на равенството между половете и правата на жените като част от външната дейност на Съюза и постигане на минималните стандарти за изпълнение, посочени в плановете за действие на ЕС относно равенството между половете, включително целите за разходите, следва да доведат до съобразен с аспектите на пола и трансформиращ подход във всяка външна дейност и международно сътрудничество на Съюза, имащ критично значение за постигането на устойчиво развитие, мир и сигурност. Този подход следва да включва конкретни мерки за преодоляване на разликите между половете в заплащането и пенсиите чрез засилване на участието на жените на пазара на труда, подкрепа за предприемачеството сред жените и достъпа им до финансиране, инвестиране в умения и качествени работни места и насърчаване на справедливи, прозрачни и безпристрастни, основани на заслуги системи на заплащане. Равенството между половете и правата на жените и момичетата следва да бъдат интегрирани в Инструмента и подходящо отразени във всички дейности, с ясни цели и измерими резултати. За да се гарантира този интегриран и целенасочен подход към равенството между половете в настоящия инструмент, най-малко 85% от цялата ОПР на ЕС следва да бъдат предназначени за програми, една от целите на които е равенството между половете (показател G1 или G2 на ОИСР), като 20% от ОПР следва да бъдат предназначени за проекти, насочени към равенството между половете (показател G2 на ОИСР). Най-малко 5% от ОПР следва да подкрепя организациите за защита на правата на жените.

	_________________
	_________________

	26 Съобщение (COM/2025/97 final) на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите — Пътна карта за правата на жените.
	26 Съобщение (COM/2025/97 final) на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите — Пътна карта за правата на жените.

	27 Съобщение (COM/2020/152 final) на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите – Съюз на равенство: Стратегия за равенство между половете (2020 – 2025 г.).
	27 Съобщение (COM/2020/152 final) на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите – Съюз на равенство: Стратегия за равенство между половете (2020 – 2025 г.).

	28 „Конвенция на Съвета на Европа за превенция и борба с насилието над жени и домашното насилие“ (CETS № 210), влязла в сила от 1 август 2014 г., https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list?module=treaty-detail&treatynum=210.
	28 „Конвенция на Съвета на Европа за превенция и борба с насилието над жени и домашното насилие“ (CETS № 210), влязла в сила от 1 август 2014 г., https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list?module=treaty-detail&treatynum=210.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 47 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(47а)	При прилагането на настоящия инструмент следва да се обърне специално внимание на предотвратяването и борбата с насилието срещу жени, включително принудителните бракове, гениталното осакатяване на жени и трафика на хора.


</Amend>
[bookmark: AM22Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 48</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(48)	Инструментът следва да подкрепя децата и младите хора като основни носители на промяната, като се обръща специално внимание на техните потребности и тяхното овластяване. Целта му следва да е насочена към предотвратяване и борба с дискриминацията, основана на възраст, етнически произход, религия и убеждения, увреждане или сексуална ориентация. Той следва да насърчава правата на хората с увреждания в съответствие с Конвенцията за правата на хората с увреждания на ООН29.
	(48)	Инструментът следва да подкрепя децата и младите хора като основни носители на промяната, като се обръща специално внимание на техните права, потребности и тяхното овластяване, в съответствие с Конвенцията на ООН за правата на детето. Целта му следва да е насочена към предотвратяване и борба с комбинираната дискриминация, включително дискриминацията, основана на възраст, етнически или расов произход, религия и убеждения, увреждане, пол, сексуална ориентация, идентичност, изразяване на половата принадлежност и полови характеристики. Той следва да насърчава правата на хората с увреждания в съответствие с Конвенцията за правата на хората с увреждания на ООН29.

	_________________
	_________________

	29 Конвенция за правата на хората с увреждания (КПХУ), влязла в сила на 3 май 2008 г. https://social.desa.un.org/issues/disability/crpd/convention-on-the-rights-of-persons-with-disabilities-crpd#Fulltext.
	29 Конвенция за правата на хората с увреждания (КПХУ), влязла в сила на 3 май 2008 г. https://social.desa.un.org/issues/disability/crpd/convention-on-the-rights-of-persons-with-disabilities-crpd#Fulltext.


</Amend>
[bookmark: AM22Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 48 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(48а)	Инструментът следва да гарантира както целенасочени, така и специални мерки в подкрепа на правата на хората с увреждания, както и това, че всички финансирани програми интегрират специфичните нужди на хората с увреждания, като насърчават тяхната икономическа автономност, достъпа им до заетост и пълноценното им социално участие чрез пропорционални, подлежащи на оценка и ориентирани към резултатите мерки. Проектите следва също така да спазват принципите на достъпност и приобщаващо проектиране, като се гарантира ефективно управление на средствата и се избягват пречките, които ограничават въздействието на инвестициите. Инструментът следва също така да подкрепя конкретни действия за предотвратяване на насилието, злоупотребата и експлоатацията на хора с увреждания, особено на жени и момичета, в сътрудничество с националните органи и акредитираните местни организации, като по този начин се укрепва тяхната защита и се гарантира, че нито една финансирана програма не пренебрегва хората в най-уязвимо положение.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 49</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(49)	Като се признава, че тройната планетарна криза на климата, загубата на биологично разнообразие и замърсяването се е влошила през последното десетилетие и не може да бъде решена само от Съюза, чрез подкрепа на международното сътрудничество Инструментът следва да играе съществена роля за постигането на многостранно договорените цели в сферата на климата и околната среда. В тази връзка Съюзът следва да подкрепя най-уязвимите държави, по-специално развиващите се малки островни държави и най-слаборазвитите държави.
	(49)	Като се признава, че тройната планетарна криза на климата, загубата на биологично разнообразие и замърсяването се е влошила през последното десетилетие и не може да бъде решена само от Съюза, чрез подкрепа на международното сътрудничество Инструментът следва да играе съществена роля за постигането на многостранно договорените цели в сферата на климата и околната среда. В тази връзка Съюзът следва да подкрепя най-уязвимите държави и най-уязвимите засегнати хора, като взема предвид свързаните с пола аспекти, по-специално развиващите се малки островни държави и най-слаборазвитите държави.


</Amend>
[bookmark: AM23Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 57 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(57а)	Съюзът следва да взема предвид въздействието върху равенството между половете и да подкрепя устойчивото и социално-икономическото развитие на местните общности при действията спрямо първопричините за принудителното разселване и незаконната миграция, както и да гарантира, че всички съответни действия и програми се изпълняват при пълно зачитане на принципите на недискриминация и равенство между половете.


</Amend>
[bookmark: AM24Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 59</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(59)	Съгласно Инструмента Съюзът следва да се занимава с правата на човека и демократичното управление на всички нива, включително чрез мисии за наблюдение на избори, в съответствие с Плана за действие на ЕС относно правата на човека и демокрацията35. Когато е уместно, помощта на Съюза в сферите, свързани със защитата на правата на човека и демократичните ценности и принципи, както и подкрепата за участници от гражданското общество, следва да се предоставя независимо от съгласието на правителството и държавните органи на засегнатата държава партньор. Тъй като зачитането на демокрацията, правата на човека и принципите на правовата държава е от съществено значение за доброто финансово управление и ефективното финансиране от Съюза, както е посочено в Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, помощта може да бъде спряна в случай на влошаване на състоянието на демокрацията, правата на човека или принципите на правовата държава в трети държави.
	(59)	Съгласно Инструмента Съюзът следва да се занимава с правата на човека и демократичното управление на всички нива, включително чрез мисии за наблюдение на избори, в съответствие с Плана за действие на ЕС относно правата на човека и демокрацията35. Подкопаването на равенството между половете и отстъплението от правата на жените подкопават демократичното управление и принципите на правовата държава и следва да се разглеждат като част от тази оценка. Когато е уместно, помощта на Съюза в сферите, свързани със защитата на правата на човека и демократичните ценности и принципи, както и подкрепата за участници от гражданското общество, следва да се предоставя независимо от съгласието на правителството и държавните органи на засегнатата държава партньор. Тъй като зачитането на демокрацията, правата на човека и принципите на правовата държава е от съществено значение за доброто финансово управление и ефективното финансиране от Съюза, както е посочено в Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, помощта може да бъде спряна в случай на влошаване на състоянието на демокрацията, правата на човека или принципите на правовата държава в трети държави. Особено внимание следва да се обърне на сериозните нарушения на правата на жените, включително свързаното с конфликти сексуално насилие и сериозните ограничения на равенството между половете.

	_________________
	_________________

	35 Съвместно съобщение (JOIN/2020/5 final) до Европейския парламент и Съвета – План за действие на ЕС относно правата на човека и демокрацията 2020 – 2024 г.
	35 Съвместно съобщение (JOIN/2020/5 final) до Европейския парламент и Съвета – План за действие на ЕС относно правата на човека и демокрацията 2020 – 2024 г.


</Amend>
[bookmark: AM25Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 68</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(68)	Видовете финансиране и методите за изпълнение съгласно настоящия регламент следва да се избират въз основа на способността им за постигане на специфичните цели на действията и за постигане на резултати, като се вземат предвид по-специално разходите за проверките, административната тежест и очакваният риск от неспазване. При осъществяването на този избор следва да се вземе предвид използването на еднократни суми, единични разходи и единни ставки, както и финансиране, което не е свързано с разходи по съответната дейност, както е посочено в член 125, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. Съюзът следва да може да възлага задачи по изпълнението на бюджета съгласно член 62, параграф 1, буква в), точка viii) от Регламент (ЕС) 2024/2509 на Института на Европейския съюз за изследване на сигурността и на Европейския колеж по сигурност и отбрана за изпълнение на действия по линия на Инструмента.
	(68)	Видовете финансиране и методите за изпълнение съгласно настоящия регламент следва да се избират въз основа на способността им за постигане на специфичните цели на действията и за постигане на резултати, като се вземат предвид по-специално разходите за проверките, административната тежест и очакваният риск от неспазване, както и необходимостта от зачитане на принципите на правовата държава, основните права, равенството между половете, интегрирането на принципа на равенство между половете, недискриминацията и устойчивото развитие, в съответствие с хоризонталните принципи, определени в член 6, параграф 3 и член 33, параграф 2, букви д) и е) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 и Хартата на основните права на Европейския съюз („Хартата“). При осъществяването на този избор следва да се вземе предвид използването на еднократни суми, единични разходи и единни ставки, както и финансиране, което не е свързано с разходи по съответната дейност, както е посочено в член 125, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. Съюзът следва да може да възлага задачи по изпълнението на бюджета съгласно член 62, параграф 1, буква в), точка viii) от Регламент (ЕС) 2024/2509 на Института на Европейския съюз за изследване на сигурността и на Европейския колеж по сигурност и отбрана за изпълнение на действия по линия на Инструмента.


</Amend>
[bookmark: AM26Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 83</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(83)	Смесеното финансиране и бюджетните гаранции имат централна роля в инвестиционната стратегия на Съюза в държавите партньори. Поради тази причина е целесъобразно да се създаде Инвестиционен съвет на инструмента „Глобална Европа“, който да предоставя стратегически и оперативни насоки на Комисията при тяхното изпълнение.
	(83)	Смесеното финансиране и бюджетните гаранции имат централна роля в инвестиционната стратегия на Съюза в държавите партньори. Поради тази причина е целесъобразно да се създаде Инвестиционен съвет на инструмента „Глобална Европа“, който да предоставя стратегически и оперативни насоки на Комисията при тяхното изпълнение. При предоставянето на такива насоки Съветът следва да взема предвид целите на Съюза в областта на равенството между половете и икономическото овластяване на жените.


</Amend>
[bookmark: AM27Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 91</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(91)	Инструментът трябва да се изпълнява в съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) [XXX] [Регламент относно изпълнението], с който се установяват правилата за рамката за проследяване на разходите и на изпълнението на бюджета, включително правилата за осигуряване на еднакво прилагане на принципите за ненанасяне на значителни вреди и за равенство между половете, посочени съответно в член 33, параграф 2, букви г) и е) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, правилата за мониторинг и докладване относно изпълнението на програмите и дейностите на Съюза, правилата за създаване на портал на ЕС за финансиране, правилата за оценка на програмите, както и други хоризонтални разпоредби, приложими за всички програми на Съюза, като например тези относно информацията, комуникацията и видимостта.
	(91)	Инструментът трябва да се изпълнява в съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) [XXX] [Регламент относно изпълнението], с който се установяват правилата за рамката за проследяване на разходите и на изпълнението на бюджета, включително правилата за осигуряване на еднакво прилагане на принципите за ненанасяне на значителни вреди и за равенство между половете, посочени съответно в член 33, параграф 2, букви г) и е) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, и посредством съобразено с равенството между половете бюджетиране с индикатори за постиженията и резултатите, правилата за мониторинг и докладване относно изпълнението на програмите и дейностите на Съюза, включително чрез прилагане на анализ и оценки от гледна точка на равенството между половете и публикуване на доклад за мониторинг на Инструмента съгласно оценките за равенство между половете, установени в Регламент (ЕС, Евратом) [XXX] [Регламент за изпълнението], и целите, определени в посочения регламент,правилата за създаване на портал на ЕС за финансиране, правилата за оценка на програмите, както и други хоризонтални разпоредби, приложими за всички програми на Съюза, като например тези относно информацията, комуникацията и видимостта.


</Amend>
[bookmark: AM28Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 92 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(92а)	В съответствие с членове 8 и 10 от ДФЕС Инструментът следва във всичките си дейности да подкрепя интегрирането на принципа на равенство между половете и на недискриминацията. Равенството между половете следва да бъде интегрирано на всеки етап от разработването, изпълнението, мониторинга, докладването, оценката и одита на цикъла на финансиране. Чрез междинна и окончателна оценка на Инструмента следва да бъде оценено въздействието на свързаните с пола аспекти, за да се определи в каква степен той допринася за равенството между половете, както и да се оцени дали не оказва нежелано отрицателно въздействие върху равенството между половете. Важно е също така на кандидатите да се предоставя информация за това как да вземат предвид равенството между половете, включително информация за използването на инструменти за интегриране на принципа на равенство между половете. При консултирането с експерти и заинтересовани страни следва да се гарантира баланс между половете.


</Amend>
[bookmark: AM29Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква б – подточка i (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-i)	права на човека, демокрация и принципи на правовата държава;


</Amend>
[bookmark: AM29Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква б – подточка v</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	v)	нужди, свързани с кризисни ситуации, с мира и външната политика.
	v)	кризисни ситуации, мир, сигурност и външна политика, включително за жените и момичетата;


</Amend>
[bookmark: AM29Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква б – подточка v а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	vа)	равенство между половете и сексуално и репродуктивно здраве и права.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 3 – буква б – подточка i а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iа)	права на човека, демокрация и принципи на правовата държава


</Amend>
[bookmark: AM30Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	да се утвърждават и насърчават ценностите и интересите на Съюза в световен мащаб, за да се преследват целите и прилагат принципите на външната дейност на Съюза, определени в член 3, параграф 5 и членове 8 и 21 от ДЕС;
	a)	да се утвърждават и насърчават ценностите и интересите на Съюза в световен мащаб, за да се преследват целите и прилагат принципите на външната дейност на Съюза, определени в член 3, параграф 5 и членове 8 и 21 от ДЕС и член 208 от ДФЕС, както и в Европейския консенсус за развитие от 8 юни 2017 г. („Консенсуса“); и по този начин да се подкрепя намаляването и изкореняването на бедността, да се води борба с дискриминацията и неравенствата, да се постига напредък в устойчивото развитие, мира и сигурността, да се защитават, насърчават и подкрепят демокрацията, принципите на правовата държава, правата на човека, включително правата и овластяването на жените и равенството между половете, да се преодоляват разликите в заплащането между половете, наред с другото, чрез подкрепа за МСП, развитие на умения и икономически реформи, политики за насърчаване на участието в качествена заетост и равни възможности и еднакви условия на конкуренция за конкурентоспособност, да се предоставя закрила на защитниците на правата на човека, включително при най-трудни обстоятелства и спешни ситуации, да се подкрепят организациите на гражданското общество, да се опазван околната среда и да се предприемат действия във връзка с изменението на климата и загубата на биологично разнообразие;


</Amend>
[bookmark: AM30Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	да се допринася за насърчаването на многостранното сътрудничество и основан на правила международен ред, за постигането на международните ангажименти и цели, договорени от Съюза, по-специално целите за устойчиво развитие, Програмата до 2030 г., Парижкото споразумение и Глобалната рамка за биологичното разнообразие Кунмин–Монреал;
	б)	да се допринася за насърчаването на многостранното сътрудничество и основан на правила международен ред, като в центъра им са международното право в областта на правата на човека и ООН, за постигането на международните ангажименти и цели, договорени от Съюза, по-специално целите за устойчиво развитие в Програмата до 2030 г., Парижкото споразумение, Глобалната рамка за биологичното разнообразие Кунмин-Монреал, Пекинската декларация и платформа за действие и Програмата за действие на МКНР, както и резултатите от конференциите за техния преглед;


</Amend>
[bookmark: AM30Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	да се насърчават по-силни взаимноизгодни партньорства с държавите партньори, допринасяйки едновременно за устойчивото развитие на държавите партньори и за стратегическите интереси на Съюза.
	в)	да се насърчават по-силни взаимноизгодни партньорства с държавите партньори, включително подкрепа за възстановяване, конкурентоспособност, икономическа устойчивост, икономическо овластяване на жените и където е приложимо, реформи, свързани с присъединяването, допринасяйки едновременно за устойчивото развитие на държавите партньори и за стратегическите интереси на Съюза.


</Amend>
[bookmark: AM31Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Съюзът се стреми да осигури съгласуваност на политиките за устойчиво развитие. Той отчита въздействието на всички вътрешни и външни политики върху устойчивото развитие и насърчава засилени полезни взаимодействия и взаимно допълване, по-специално с търговията и инвестициите, икономическото сътрудничество и друго секторно сътрудничество.
	Съюзът осигурява съгласуваност на политиките за устойчиво развитие. Той отчита въздействието на всички вътрешни и външни политики върху устойчивото развитие и насърчава засилени полезни взаимодействия и взаимно допълване, по-специално с търговията и инвестициите, икономическото сътрудничество и друго секторно сътрудничество.


</Amend>
[bookmark: AM31Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Инструментът може да допринесе за действия, създадени и изпълнявани съгласно Регламенти (ЕС) [XXX] [Европейски фонд за конкурентоспособност], (ЕС) [XXX] на Европейския парламент и Съвета [„Хоризонт Европа“]48 и (ЕС) [XXX] [Механизъм за свързване на Европа], когато тези действия са в съответствие с член 4 от настоящия регламент.
	2.	Инструментът може да допринесе за действия, създадени и изпълнявани съгласно Регламенти (ЕС) [XXX] [Европейски фонд за конкурентоспособност], (ЕС) [XXX] на Европейския парламент и Съвета [„Хоризонт Европа“]48 и (ЕС) [XXX] [Механизъм за свързване на Европа], когато тези действия са в съответствие с член 4 от настоящия регламент. Тези действия включват съображения, свързани с равенството между половете и икономическото овластяване и конкурентоспособността на жените.

	_________________
	_________________

	48 Регламент (ЕС) № [XXX] на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Рамковата програма за научни изследвания и иновации „Хоризонт Европа“ за периода 2028—2034 г., за определяне на нейните правила за участие и разпространение на резултатите и за отмяна на Регламент (ЕС) 2021/695 (ОВ L., стр.).
	48 Регламент (ЕС) № [XXX] на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Рамковата програма за научни изследвания и иновации „Хоризонт Европа“ за периода 2028—2034 г., за определяне на нейните правила за участие и разпространение на резултатите и за отмяна на Регламент (ЕС) 2021/695 (ОВ L., стр.).


</Amend>
[bookmark: AM32Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2а.	Съгласно настоящия регламент, за срока на финансовата рамка се заделя неотменимо сума в размер на не по-малко от 25 000 000 000 EUR за хуманитарна помощ. Тази сума представлява минимален финансов пакет и базов сценарий и не се намалява, преразпределя или прехвърля за други цели. Когато това е надлежно обосновано от нараснали хуманитарни нужди или непредвидени кризи, може да бъдат мобилизирани допълнителни ресурси чрез допълнителни, неподлежащи на програмиране действия, или чрез резерва, посочен в настоящия регламент.


</Amend>
[bookmark: AM32Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Най-малко 90% от разходите по настоящия инструмент отговарят на критериите за ОПР („целта за ОПР“), като по този начин се допринася за колективните ангажименти по отношение на ОПР, включително за най-слаборазвитите страни. Ако държава партньор загуби допустимост за ОПР по време на срока на изпълнение на Инструмента, разходите, направени в полза на тази държава партньор след загубата на допустимост, се изключват от оценката на целта за ОПР. Разходите, посочени в параграф 2 от настоящия член, се изключват от оценката на целта за ОПР.
	5.	Най-малко 93% от разходите по настоящия инструмент отговарят на критериите за ОПР („целта за ОПР“), като по този начин се допринася за колективните ангажименти по отношение на ОПР, включително за най-слаборазвитите страни. Ако държава партньор загуби допустимост за ОПР по време на срока на изпълнение на Инструмента, разходите, направени в полза на тази държава партньор след загубата на допустимост, се изключват от оценката на целта за ОПР. Разходите, посочени в параграф 2 от настоящия член, се изключват от оценката на целта за ОПР.


</Amend>
[bookmark: AM32Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 5 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5а.	Най-малко 50% от разходите по Инструмента допринасят за човешкото развитие и социалното приобщаване, включително достъпа до качествени основни социални услуги, здравни услуги, образование, сексуално и репродуктивно здраве и права, хранене, водоснабдяване и канализация и социална закрила, по-специално за най-маргинализираните. Комисията гарантира, че тази цел е отразена в програмирането, изпълнението, мониторинга и докладването на действията по Инструмента.


</Amend>
[bookmark: AM32Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 5 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5б.	Най-малко 50% от разходите по Инструмента се разпределят за най-слабо развитите държави и за други партньорски държави в нестабилни и засегнати от конфликти ситуации.


</Amend>
[bookmark: AM32Compr5]<Amend>Изменение		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 5 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5в.	За да се гарантира интегриран и целенасочен подход към равенството между половете, най-малко 85% от ОПР на ЕС се заделят за програми, чиято основна или значима цел е равенството между половете (показател за равенство между половете G1 или G2 на Комитета за подпомагане на развитието към ОИСР), а най-малко 20 % от ОПР на ЕС се заделят за програми, чиято основна цел е равенството между половете (показател G2 на ОИСР). Най-малко 5% от годишните ангажименти за ОПР са предназначени за подкрепа на организациите за защита на правата на жените като основни бенефициери. Комисията докладва всяко тримесечие на Европейския парламент относно постигането на тези цели, с разбивка по географски региони и тематични области, с анализ на различията и планове за корективни действия, ако съществува риск целите да не бъдат постигнати;


</Amend>
[bookmark: AM32Compr6]<Amend>Изменение		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 5 г (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5г.	Най-малко 15% от програмираното финансиране по линия на Инструмента се заделя за изпълнение от организации на гражданското общество (ОГО), включително организации на жените и ЛГБТИК+, като се гарантират предвидими и специални ресурси и пространство във външната дейност на ЕС и се създава възможност за ОГО да бъдат независими участници в развитието.


</Amend>
[bookmark: AM33Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	за да се отговори на нови потребности или нововъзникващи предизвикателства, като например тези на границите на Съюза или на неговите съседи, свързани с природни или предизвикани от човека кризи, ожесточени конфликти и следкризисни ситуации или миграционен натиск и принудително разселване;
	б)	за да се отговори на нови потребности или нововъзникващи предизвикателства, като например тези на границите на Съюза или на неговите съседи, свързани с природни или предизвикани от човека кризи, ожесточени конфликти и следкризисни ситуации или миграционен натиск и принудително разселване, включително ситуации, свързани с широкоразпространени нарушения на правата на човека, включително основано на пола насилие и свързано с конфликти сексуално насилие;


</Amend>
[bookmark: AM33Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Комисията информира в подробности Европейския парламент и Съвета, преди да мобилизира средствата от резерва за нововъзникващи предизвикателства и приоритети и, когато е уместно, взема предвид техните наблюдения относно естеството, целите и предвидените финансови суми.
	2.	Комисията се консултира подробно с Европейския парламент и Съвета, преди да мобилизира средствата от резерва за нововъзникващи предизвикателства и приоритети и, когато е уместно, взема предвид техните наблюдения относно естеството, целите и предвидените финансови суми.


</Amend>
[bookmark: AM34Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Политиките на Съюза, както са изложени в споразуменията за асоцииране, споразуменията за партньорство и сътрудничество, многостранните споразумения, по които Съюзът е страна, и другите споразумения, с които се установява правно обвързващо отношение между Съюза и държави партньори, както и заключенията на Европейския съвет, заключенията на Съвета, декларациите от срещи на върха или заключенията от срещи с държави партньори на равнище държавни или правителствени ръководители или министри, резолюциите на Европейския парламент, съобщенията на Комисията и съвместните съобщения с върховния представител, представляват цялостната рамка на политиката за изпълнението на Инструмента.
	1.	Политиките на Съюза, както са изложени в споразуменията за асоцииране, споразуменията за партньорство и сътрудничество, многостранните споразумения, по които Съюзът е страна, и другите споразумения, с които се установява правно обвързващо отношение между Съюза и държави партньори, както и заключенията на Европейския съвет, заключенията на Съвета, декларациите от срещи на върха или заключенията от срещи с държави партньори на равнище държавни или правителствени ръководители или министри, резолюциите на Европейския парламент, съобщенията на Комисията и съвместните съобщения с върховния представител, представляват цялостната рамка на политиката за изпълнението на Инструмента в съответствие с Плана за действие на ЕС относно правата на човека и демокрацията 2021 – 2027 г.


</Amend>
[bookmark: AM35Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Съюзът съсредоточава средствата си там, където те могат да окажат най-голямо трансформиращо въздействие с оглед на подкрепата за устойчивото развитие и удовлетворяването на стратегическите интереси на Съюза.
	1.	Съюзът съсредоточава средствата си върху трансформиращото въздействие с оглед на подкрепата за устойчивото, съобразено с равенството между половете, недискриминационно и приобщаващо развитие, мира и сигурността в държавите партньори и удовлетворяването на стратегическите интереси на Съюза, включително за жените и момичетата.


</Amend>
[bookmark: AM36Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 2 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Съюзът ще продължи да се ангажира в ситуации с изключително високи нива на нестабилност, зони на конфликт и други сложни обстановки.
	Съюзът ще продължи да се ангажира в ситуации с високи нива на нестабилност, зони на конфликт и други сложни обстановки, за да се справи с първопричините за нестабилността и да участва по приобщаващ и съобразен с равенството между половете начин в мирните процеси, включително предотвратяване и разрешаване на конфликти, посредничество, стабилизиране, реформи в сектора на сигурността и усилия за възстановяване чрез премахване на всички форми на насилие, основано на пола, насърчаване на съобразена с равенството между половете реформа в сектора на сигурността и осигуряване на безопасен достъп до сексуално и репродуктивно здраве и права, като същевременно гарантира пълно съответствие на своите действия с принципите, установени в член 21 от ДЕС.


</Amend>
[bookmark: AM36Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 2 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В кризисни ситуации, следкризисни ситуации или при изключителна нестабилност, надлежно се вземат предвид специалните нужди на населението на съответните държави или региони партньори. Когато държавите или регионите партньори участват пряко или са засегнати от кризисна, следкризисна ситуация или ситуация на изключителна нестабилност, се обръща специално внимание на засилването на подкрепата и координацията между всички свързани участници с цел да се подпомогне преходът от извънредна ситуация към устойчиво развитие и стабилен мир, гарантирайки съгласуваност между международното сътрудничество и хуманитарната помощ в съответствие с връзката между хуманитарните действия, развитието и мира.
	В кризисни ситуации, следкризисни ситуации или при изключителна нестабилност, надлежно се вземат предвид специалните нужди на населението на съответните държави или региони партньори. Когато държавите или регионите партньори участват пряко или са засегнати от кризисна, следкризисна ситуация или ситуация на изключителна нестабилност, се обръща специално внимание на засилването на подкрепата и координацията между всички свързани участници с цел да се подпомогне преходът от извънредна ситуация към устойчиво развитие и стабилен мир, гарантирайки съгласуваност между международното сътрудничество и хуманитарната помощ в съответствие с връзката между хуманитарните действия, развитието и мира и Резолюция 1325 на Съвета за сигурност на ООН относно жените, мира и сигурността (Програма за жените, мира и сигурността), включително инвестиране в усилия за мир на местно равнище от страна на жени миротворци.


</Amend>
[bookmark: AM37Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Съюзът се стреми да насърчава, развива и консолидира принципите на демокрацията, доброто управление, принципите на правовата държава и зачитането на правата на човека и основните свободи, върху които е основан, по-конкретно чрез диалог и сътрудничество с държавите и регионите партньори и с гражданското общество, включително чрез действия в многостранни форуми.
	3.	Съюзът действа в съответствие с и насърчава, развива и консолидира принципите на демокрацията, доброто управление, принципите на правовата държава и зачитането на международното право, правата на човека и основните свободи, включително правата на жените и равенството между половете, върху които е основан, по-конкретно чрез диалог и сътрудничество с държавите и регионите партньори и с гражданското общество, включително чрез действия в многостранни форуми. Особено внимание се обръща на борбата с отстъплението от демокрацията и изоставането в областта на правата на човека и равенството между половете и на укрепването на демократичната устойчивост чрез противодействие на чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство, овластяване на свободните и плуралистични медии, защита на безопасността и професионалната независимост на жените журналисти и гарантиране на равно участие, защита на всички жени от основано на пола онлайн и офлайн насилие и тормоз, насърчаване на ангажираността на гражданите и активистите, гарантиране на справедливостта и почтеността на изборните и други демократични процеси и участие в дейности на публичната дипломация.


</Amend>
[bookmark: AM38Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	За действията по линия на настоящия инструмент се прилага подход, основан на правата на човека, обхващащ всички права на човека. Този подход се ръководи от принципите за това да не се пренебрегва никой, за равенство, за недискриминация на каквато и да е основа, включително към хора с увреждания.
	4.	За действията по линия на настоящия инструмент се прилага подход, основан на правата на човека, обхващащ всички права на човека, и се подкрепят носителите на права при отстояването на техните права, ръководен от хоризонталните принципи по член 6, параграф 3 и член 33, параграф 2, букви д) и е) от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 и Хартата, като се гарантира, че всички действия зачитат ценностите на Съюза, основните права, равенството между половете, интегрирането на принципа на равенство между половете, недискриминацията на каквато и да е основа, включително въз основа на пол, възраст, увреждане, сексуална ориентация, полови характеристики, идентичност, изразяване на половата принадлежност, религия или принадлежност към малцинство, и се обръща специално внимание на жените и момичетата от всички възрасти, хората с увреждания и устойчивото развитие, както и на принципите „никой да не бъде изоставен“ и „да не се нанасят значителни вреди“.


</Amend>
[bookmark: AM39Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Инструментът насърчава равенството между половете и овластяването на момичетата и жените, както и предотвратява и се бори с насилието над жени и с домашното насилие. Той също така обръща специално внимание на правата на детето и на защитата и овластяването на младите хора.
	5.	Инструментът насърчава равенството между половете и правата на жените, овластяването и недискриминацията на каквато и да било основа чрез целенасочени и интегрирани действия в съответствие с плановете за действие относно равенството между половете. Той също така предотвратява и се бори с основаното на пола насилие във всичките му форми. Инструментът също така обръща специално внимание на правата на децата и младите хора и на тяхната защита и овластяване, както и на хората, засегнати от интерсекционална дискриминация, особено жените и момичетата, ЛГБТИК + лицата и хората с увреждания.


</Amend>
[bookmark: AM40Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Инструментът се прилага в пълно съответствие с ангажимента на Съюза за насърчаването, защитата и осъществяването на всички права на човека и за пълното и ефективно изпълнение на Пекинската декларация и Платформата за действие49 на Международната конференция за населението и развитието, както и на резултатите от конференциите за техния преглед, и в този контекст запазва ангажимента си към сексуалното и репродуктивното здраве и права. Инструментът също така подкрепя ангажимента на Съюза към утвърждаването, защитата и осъществяването на правото на всяко лице да има пълен контрол върху въпросите, свързани със сексуалността му и сексуалното и репродуктивното му здраве, както и да взема свободно и отговорно решения по тях, без дискриминация, принуда и насилие. Освен това той подкрепя и необходимостта от всеобщ достъп до качествена и достъпна изчерпателна информация във връзка със сексуалното и репродуктивното здраве, до образование , включително до широкообхватно сексуално образование, както и до здравни услуги.
	6.	Инструментът се прилага в пълно съответствие с ангажимента на Съюза за насърчаването, защитата и осъществяването на всички права на човека и за пълното и ефективно изпълнение на Пекинската декларация и Платформата за действие49 на Международната конференция за населението и развитието, както и на резултатите от конференциите за техния преглед, и  запазва ангажимента си към сексуалното и репродуктивното здраве и права. Инструментът също така подкрепя ангажимента на Съюза към утвърждаването, защитата и осъществяването на правото на всяко лице да има пълен контрол върху въпросите, свързани със сексуалността му и сексуалното и репродуктивното му здраве и права, както и да взема свободно и отговорно решения по тях, без дискриминация, принуда и насилие. Освен това той подкрепя и необходимостта от всеобщ достъп до качествена и достъпна изчерпателна информация във връзка със сексуалното и репродуктивното здраве и права, до образование , включително до широкообхватно сексуално образование, както и до здравни услуги.

	_________________
	_________________

	49 Пекинска декларация и Платформа за действие https://www.unwomen.org/sites/default/files/Headquarters/Attachments/Sections/CSW/PFA_E_Final_WEB.pdf.
	49 Пекинска декларация и Платформа за действие https://www.unwomen.org/sites/default/files/Headquarters/Attachments/Sections/CSW/PFA_E_Final_WEB.pdf.


</Amend>
[bookmark: AM41Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	9.	В съответствие с принципа на приобщаващо партньорство, когато е целесъобразно, Комисията гарантира, че със съответните заинтересовани страни от държавите партньори, включително с организациите на гражданското общество и местните органи, се провеждат надлежни консултации и че им се предоставя навременен достъп до съответната информация, което им позволява да имат полезна роля по време на разработването, изпълнението и свързаните процеси на мониторинг на програмите и действията по линия на Инструмента.
	9.	В съответствие с принципа на приобщаващо партньорство Комисията гарантира, че със съответните заинтересовани страни от държавите партньори, включително с организациите на гражданското общество, включително организации за защита на правата на жените и ЛГБТИК + лицата и местните органи, се провеждат надлежни консултации и че им се предоставя навременен достъп до съответната информация, което им позволява да имат полезна роля по време на разработването, изпълнението и свързаните процеси на мониторинг на програмите и действията по линия на Инструмента.


</Amend>
[bookmark: AM41Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 9 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	9а.	Комисията гарантира прилагането на принципа на равно третиране между Европейския парламент и Съвета по отношение на достъпа до информация.


</Amend>
[bookmark: AM42Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	10.	Комисията извършва редовен обмен на информация с гражданското общество в рамките на Съюза.
	10.	Комисията се ангажира пълноценно чрез засилен диалог и редовен обмен на информация с гражданското общество в рамките на Съюза. Тя предоставя информацията на тези организации във възможно най-голяма степен.


</Amend>
[bookmark: AM43Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Програмите и действията по линия на Инструмента включват борбата срещу изменението на климата, опазването на околната среда и равенството между половете в съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) [XXX] [Регламент относно изпълнението]. Тези приоритети ще бъдат взети предвид при разработването и изпълнението на действията по линия на Инструмента, с цел създаване на съпътстващи ползи и постигане на множество цели по съгласуван начин.
	Програмите и действията по линия на Инструмента включват борбата срещу изменението на климата, опазването на околната среда, насърчаването на равенството на половете, правата на децата и правата на хората с увреждания и приобщаването, в съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) [XXX] [Регламент относно изпълнението]. Тези приоритети ще бъдат взети предвид при разработването и изпълнението на действията по линия на Инструмента, с цел създаване на съпътстващи ползи и постигане на множество цели по съгласуван начин. За да се гарантира интегриран и целенасочен подход към равенството между половете в рамките на инструмента, е необходим анализ на равенството между половете, за да се осигури информация за програмите и интервенциите, включително многогодишните индикативни програми. За да се гарантира, че равенството между половете е систематично интегрирано във всички дейности на Съюза с цел постигане на равенство на практика в съответствие с Договорите и че интегрирането на принципа на равенство между половете в бюджетирането се превръща в неразделна част от МФР, всички програми и интервенции съгласно настоящия регламент, включително многогодишните индикативни програми, спазват принципа на интегриране на принципа на равенство между половете чрез включването на ясен и обвързващ ангажимент на всички етапи от програмирането, което означава в частите на бюджетния цикъл, свързани с разработването, изпълнението и контрола.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Комисията и държавите членки се стремят да осигурят навременни консултации и често извършване на обмен на информация помежду си по време на различните фази от цикъла на изпълнение, като се стремят съвместно да определят, обсъждат и изпълняват действията, включително по отношение на информацията, комуникацията и видимостта.
	2.	Комисията, Европейският парламент и държавите членки се стремят да осигурят навременни консултации и често извършване на обмен на информация помежду си по време на различните фази от цикъла на изпълнение, като се стремят съвместно да определят, обсъждат и изпълняват действията, включително по отношение на информацията, комуникацията и видимостта.


</Amend>
[bookmark: AM44Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4a.	Всички действия се изпълняват при пълно зачитане на международното право, включително международното право в областта на правата на човека, Истанбулската конвенция и Третия план за действие за равенство между половете, и в съответствие с принципите на Съюза, ръководещи външната му дейност, както и в съответствие с член 21 от ДЕС.


</Amend>
[bookmark: AM44Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 4 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4б.	Комисията постига справедлив баланс между целите за финансиране и издава годишен доклад до Европейския парламент, в който подробно се описват конкретните общи суми за всяка от тях.


</Amend>
[bookmark: AM45Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 2 – алинея 1 a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Помощта по линия на многогодишните многонационални, регионални или трансрегионални индикативни програми се предоставя независимо от съгласието на правителството и други публични органи на съответните трети държави, когато тези програми обхващат всички стълбове за:

	
	i) напредък по отношение на права на човека, демокрация и правова държава.

	
	ii) подкрепа за независимото гражданско общество и овластяване на неговите представители в държавите партньори;

	
	iii) насърчаване на мира, стабилността и предотвратяването на конфликти;

	
	(iv) насърчаване на равенството между половете и правата на жените, включително сексуалното и репродуктивното здраве и права. 


</Amend>
[bookmark: AM45Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 2 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията провежда консултации и с други донори и участници, включително с местните органи, представители на гражданското общество и на частния сектор, когато това е уместно.
	Комисията провежда по време на програмирането и препрограмирането консултации с Европейския парламент и Съвета, както и други донори и участници, включително местните органи, представители на гражданското общество и на частния сектор.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 2 – алинея 2 a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	При изготвянето на документите за програмиране за партньорските държави и региони в кризисни и следкризисни ситуации или ситуации на нестабилност Комисията извършва анализ на уязвимостта, като прилага подход на чувствителност към конфликти, при който се вземат предвид специалните нужди и обстоятелства на съответните партньорски държави или региони и на тяхното население, като се обръща специално внимание на жените, децата и маргинализираните лица; когато държавите или регионите партньори участват пряко или са засегнати от кризисна, следкризисна ситуация или ситуация на нестабилност, се обръща специално внимание на засилването на координацията между всички свързани участници с цел да се подпомогне преходът от извънредна ситуация към устойчиво развитие и стабилен мир, включително като се насърчава чувствителен към пола отговор, като се отдава приоритет на превенцията на всички форми на насилие и като се насърчава Програмата за жените, мира и сигурността. 


</Amend>
[bookmark: AM46Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	доколкото е възможно, действията се основават на диалог между Съюза, държавите членки и съответните държави партньори, включително националните, регионалните и местните органи, и с участието на гражданското общество;
	a)	доколкото е възможно, действията се основават на диалог между Съюза, държавите членки и съответните държави партньори, включително националните, регионалните и местните органи, по-специално коренните общности и с участието на гражданското общество, включително организациите за защита правата на жените, местните организации и организациите за защита на правата на ЛГБТИК + лицата;


</Amend>
[bookmark: AM46Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	приоритетите на държавите партньори и регионите, установени въз основа на диалога, посочен в параграф 1, като се вземат предвид и националната или регионалната стратегия и план;
	a)	приоритетите на държавите партньори и регионите, установени въз основа на диалога, посочен в параграф 1, като се вземат предвид и националната или регионалната стратегия и план и приоритетите, очертани от гражданското общество;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(г)	капацитетът и ангажиментът на държавите и регионите партньори да насърчават споделените ценности и принципи и да подкрепят многостранните съюзи и основания на правила международен ред;
	(г)	капацитетът и ангажиментът на държавите и регионите партньори да насърчават споделените ценности и принципи, принципите на правовата държава, демокрацията и правата на човека, включително равенството между половете и да подкрепят многостранните съюзи и основания на правила международен ред;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Многогодишните индикативни програми могат да бъдат преразглеждани на ad hoc принцип, когато е необходимо за ефективното изпълнение, и по-специално когато има съществени промени в рамката на политиката, посочена в член 8, или след криза или следкризисна ситуация.
	2.	Многогодишните индикативни програми могат да бъдат преразглеждани на ad hoc принцип, когато е необходимо за ефективното изпълнение, и по-специално когато има съществени промени в рамката на политиката, посочена в член 8, или след криза или следкризисна ситуация, винаги след консултация с Европейския парламент и Съвета.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	При надлежно обосновани наложителни причини за спешност, като например при кризисни ситуации или непосредствени заплахи за мира, демокрацията, принципите на правовата държава, правата на човека или основните свободи, Комисията може да изменя многогодишните индикативни програми, посочени в членове 15 и 16, с актове за изпълнение с незабавно приложение, приети в съответствие с процедурата, посочена в член 32, параграф 5.
	3.	При надлежно обосновани наложителни причини за спешност, като например при кризисни ситуации или непосредствени заплахи за мира, демокрацията, принципите на правовата държава, правата на човека или основните свободи, Комисията изменя многогодишните индикативни програми, посочени в членове 15 и 16, с актове за изпълнение с незабавно приложение, приети в съответствие с процедурата, посочена в член 32, параграф 5. Тя се консултира с Европейския парламент и Съвета във връзка с тези изменения.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Комисията приема годишни или многогодишни планове за действие и мерки. Мерките могат да бъдат под формата на индивидуални мерки, специални мерки, мерки за подкрепа или извънредни мерки за помощ. В плановете за действие и мерките се взема предвид конкретният контекст и за всяко действие се посочват преследваните цели, очакваните резултати и свързаните дейности, методите на изпълнение, както и бюджетът и евентуалните разходи за подкрепа.
	1.	Комисията приема годишни или многогодишни планове за действие и мерки. Мерките могат да бъдат под формата на индивидуални мерки, специални мерки, мерки за подкрепа или извънредни мерки за помощ. В плановете за действие и мерките се осигурява перспектива за равенство между половете чрез прилагането на анализ на равенството между половете и се взема предвид конкретният контекст и за всяко действие се посочват преследваните цели, очакваните резултати и свързаните дейности, методите на изпълнение, както и бюджетът и евентуалните разходи за подкрепа.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 5 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В случаи на продължителни кризи и конфликти Комисията може да приеме втора извънредна мярка за помощ със срок до 18 месеца. В надлежно обосновани случаи могат да се приемат допълнителни мерки, когато непрекъснатостта на действието на Съюза е от съществено значение и не може да бъде осигурена чрез други средства.
	В случаи на продължителни кризи и конфликти Комисията може да приеме втора извънредна мярка за помощ със срок до 18 месеца. В надлежно обосновани случаи могат да се приемат допълнителни мерки, когато непрекъснатостта на действието на Съюза е от съществено значение и не може да бъде осигурена чрез други средства. За тези мерки се уведомяват Европейския парламент и Съвета.


</Amend>
[bookmark: AM47Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	При спазване на параграф 10 от настоящия член участието в процедури за възлагане на поръчка, за предоставяне на безвъзмездни средства и за присъждане на награди е отворено и за международни организации.
	4.	При спазване на параграф 10 от настоящия член участието в процедури за възлагане на поръчка, за предоставяне на безвъзмездни средства и за присъждане на награди е отворено и за международни организации, както и за местни организации на гражданското общество.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 21 – заглавие</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Изключени дейности
	Спазване и наблюдение на правата на човека


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 21 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Финансирането от Съюза по линия на Инструмента не подкрепя дейности или мерки, които могат да доведат до нарушаване на правата на човека в държавите партньори.
	Финансирането от Съюза по линия на Инструмента се изпълнява в пълно съответствие със задължението на Съюза за насърчаване, защита и упражняване на всички права на човека и гарантира, че няма подкрепа за дейности или мерки, които могат да доведат до нарушаване на правата на човека, включително правата на жените и на ЛГБТИК + лицата в държавите партньори, в съответствие с член 21 от ДЕС.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 21 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Комисията гарантира създаването на специален, стабилен и независим механизъм с цел наблюдение на спазването на член 21, параграф 1 от ДЕС, включително правата на жените и на ЛГБТИК + лицата.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 21 – параграф 1 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Механизмът представя годишни доклади на Европейския парламент и на Съвета, както и специфични за всяка държава доклади при поискване. Механизмът участва в диалог с Европейския парламент два пъти годишно.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 21 – параграф 1 в (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Механизмът има правомощието да предлага спиране на дейностите, в случай че пряко или непряко финансираните от ЕС дейности допринасят за нарушаване на задълженията по член 21, параграф 1. Той информира Европейския парламент и Съвета за това предложение.


</Amend>
[bookmark: AM48Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 23 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	безвъзмездни средства с ниска стойност, предназначени за защитници на правата на човека, за да се финансират спешни действия за защита и неотложни потребности, включително чрез механизми за закрила на защитниците на правата на човека, които са изложени на риск, както и такива, предназначени за медиатори и други участници от гражданското общество, участващи в диалог, свързан с кризисни ситуации и въоръжени конфликти, в разрешаване на конфликти, в помирение и изграждане на мира, когато е целесъобразно без нужда от съфинансиране;
	a)	безвъзмездни средства с ниска стойност, предназначени за защитници на правата на човека, включително защитници на човешките права на жените и на правата на ЛГБТИК + лицата, за да се финансират спешни действия за защита и неотложни потребности, включително чрез механизми за закрила на защитниците на правата на човека, които са изложени на риск, както и такива, предназначени за медиатори и други участници от гражданското общество, участващи в диалог, свързан с кризисни ситуации и въоръжени конфликти, в разрешаване на конфликти, в помирение и изграждане на мира, когато е целесъобразно без нужда от съфинансиране;


</Amend>
[bookmark: AM48Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>85</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 23 – параграф 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	безвъзмездни средства, когато е целесъобразно без нужда от съфинансиране, с цел финансиране на действия при особено трудни условия, в които публикуването на покана за представяне на предложения не би било подходящо, включително при ситуации, в които е налице сериозно ограничаване на основните свободи, включително нарушаване на правата на човека, заплаха за демократичните институции, ескалация на кризи или въоръжени конфликти, в които сигурността на хората е изложена на най-голям риск или в които организациите и защитниците на правата на човека, медиаторите и другите участници от гражданското общество, които участват в диалог, свързан с кризисни ситуации и въоръжени конфликти, в помирение и изграждане на мира, работят при особено трудни условия; такива безвъзмездни средства не надхвърлят 1 000 000 EUR и продължителността им не надхвърля 18 месеца, като може да бъде удължена с още 12 месеца в случай на обективни и непредвидени пречки за тяхното усвояване;
	б)	безвъзмездни средства, когато е целесъобразно без нужда от съфинансиране, с цел финансиране на действия при особено трудни условия, в които публикуването на покана за представяне на предложения не би било подходящо, включително при ситуации, в които е налице сериозно ограничаване на основните свободи, включително нарушаване на правата на човека, заплаха за демократичните институции, ескалация на кризи или въоръжени конфликти, в които сигурността на хората е изложена на най-голям риск или в които организациите и защитниците на правата на човека, медиаторите и другите участници от гражданското общество, които участват в диалог, свързан с кризисни ситуации и въоръжени конфликти, в помирение и изграждане на мира, като се обръща специално внимание на участниците жени, работят при особено трудни условия; такива безвъзмездни средства не надхвърлят 1 000 000 EUR и продължителността им не надхвърля 18 месеца, като може да бъде удължена с още 12 месеца в случай на обективни и непредвидени пречки за тяхното усвояване;


</Amend>
[bookmark: AM48Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 23 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	В сфери, свързани със защитата на правата на човека и демокрацията, както и подкрепата за участници от гражданското общество, Съюзът може да предоставя помощ независимо от съгласието на правителството и други държавни органи на засегнатата държава партньор; тези действия подкрепят основно участниците от гражданското общество, като се вземат предвид формите и методите на изпълнение, както е посочено в параграф 4 на настоящия член.
	5.	В сфери, свързани със защитата на правата на човека и демокрацията, както и подкрепата за участници от гражданското общество, Съюзът може да предоставя помощ независимо от съгласието на правителството и други държавни органи на засегнатата държава партньор; тези действия подкрепят основно участниците от гражданското общество, като се вземат предвид формите и методите на изпълнение, както е посочено в параграф 4 на настоящия член. Инструментът предоставя възможност за използване на схеми за повторно отпускане на безвъзмездни средства и рамкови механизми за насочване на финансиране към участници на първа линия и местни организации на гражданското общество, включително организации за защита на правата на жените и ЛГБТИК + лицата, като същевременно се запазват отчетността и пропорционалният надзор.


</Amend>
[bookmark: AM48Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 23 – параграф 6 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Бюджетната подкрепа, включително чрез договори за извършване на секторни реформи, се основава на ангажираност на държавите, взаимна отчетност и ангажимент на държавите партньори, като се вземат предвид техните резултати и напредък по отношение на всеобщите ценности, демокрацията, правата на човека и принципите на правовата държава, и има за цел укрепване на партньорството между Съюза и държавите партньори. Тя включва засилен диалог относно политиката, изграждане на капацитет и подобрено управление, допълващи усилията на партньорите за събиране на повече средства и за по-рационалното им изразходване, за да се подкрепят устойчивият и приобщаващ икономически растеж и създаването на достойни работни места, включително за младите хора, премахването на бедността, намаляването на неравенството и да се изградят и консолидират демократични и мирни общества. Бюджетната подкрепа допринася и за равенството между половете.
	Бюджетната подкрепа, включително чрез договори за извършване на секторни реформи, се основава на ангажираност на държавите, взаимна отчетност и ангажимент на държавите партньори, като се вземат предвид зачитането от тяхна страна на всеобщите ценности, демокрацията, правата на човека, равенството между половете и принципите на правовата държава, и има за цел укрепване на партньорството между Съюза и държавите партньори. Тя включва засилен диалог относно политиката, изграждане на капацитет и подобрено управление, допълващи усилията на партньорите за събиране на повече средства и за по-рационалното им изразходване, за да се подкрепят устойчивият и приобщаващ икономически растеж и създаването на достойни работни места, включително за младите хора, премахването на бедността, намаляването на неравенството и да се изградят и консолидират демократични и мирни общества. Бюджетната подкрепа допринася и за равенството между половете.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 25 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Бюджетната гаранция се използва за гарантиране на операциите на държавни контрагенти, контрагенти на поддържавно равнище и частни контрагенти.
	1.	Бюджетната гаранция се използва за гарантиране на операциите на държавни контрагенти, контрагенти на поддържавно равнище и частни контрагенти. Организациите на гражданското общество се ползват с предимство като партньори по изпълнението. Създават се стабилни механизми, за да се гарантира, че интересите на ЕС се приоритизират при сътрудничеството с частни участници като партньори по изпълнението.


</Amend>
[bookmark: AM49Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.A – точка 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Укрепване на основите на процеса на разширяване в съответствие с рамката на политиката на разширяване, включително демокрацията, принципите на правовата държава, икономическите критерии, реформата на публичната администрация, независимата и ефективна съдебна система, основните права, обществените поръчки, статистиката и финансовия контрол, правосъдието, свободата и сигурността;
	б)	Укрепване на основите на процеса на разширяване в съответствие с рамката на политиката на разширяване, включително демокрацията, принципите на правовата държава, икономическите критерии, реформата на публичната администрация, независимата и ефективна съдебна система, основните права, правата на жените, включително сексуалното и репродуктивно здраве и права, равенството между половете чрез икономическо овластяване и ефективно прилагане на принципите на правовата държава, обществените поръчки, статистиката и финансовия контрол, правосъдието, свободата и сигурността;


</Amend>
[bookmark: AM49Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	Ускоряване на социално-икономическото сближаване и на сближаването на правните уредби на държавите кандидатки и потенциални кандидатки със Съюза и ускоряване на техния преход към икономики, които могат да устояват на конкурентния пазарен натиск на единния пазар на Съюза, по-специално чрез увеличени търговски и инвестиционни потоци и издръжливи и устойчиви вериги за създаване на стойност, които осигуряват достойни работни места, както и преход към цифрова икономика и икономика на ИИ;
	д)	Ускоряване на социално-икономическото сближаване и на сближаването на правните уредби на държавите кандидатки и потенциални кандидатки със Съюза и ускоряване на техния преход към икономики, които могат да устояват на конкурентния пазарен натиск на единния пазар на Съюза, по-специално чрез увеличени търговски и инвестиционни потоци и издръжливи и устойчиви вериги за създаване на стойност, които осигуряват достойни работни места, включително чрез увеличаване на участието на жените на пазара на труда, намаляването на  разликите в заплащането и пенсиите между жените и мъжете, и насърчаване на предприемачеството на жените, както и преход към цифрова икономика и икономика на ИИ с равнопоставеност между половете;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.A – точка 2 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Укрепване на принципите на правовата държава, в това число борбата и предотвратяването на корупцията, и зачитането на правата на човека и основните свободи, включително чрез борба с дискриминацията и насърчаване на равенството между половете и на правата и овластяването на жените и момичетата, както и предотвратяване и борба с насилието над жени и домашното насилие. Улесняване на съдебното сътрудничество, насърчаване на правата на децата и правата на хората с увреждания и на достъпността, укрепване на правата на жертвите на престъпления и допринасяне за укрепването на демокрацията и политическата стабилност;
	в)	Укрепване на принципите на правовата държава, борбата и предотвратяването на корупцията, и зачитането на правата на човека и основните свободи, включително чрез борба с интерсекционалната дискриминация и насърчаване на равенството между половете и на правата и овластяването на жените и момичетата, и премахване на сексуалното и основаното на пола насилие във всичките му форми и гарантиране на достъп до сексуално и репродуктивно здраве и права, включително контрацепция на достъпни цени, безплатен, безопасен и законен аборт и здравни грижи за майките. Улесняване на съдебното сътрудничество, насърчаване на правата на децата и правата на хората с увреждания и на достъпността, укрепване на правата на жертвите на престъпления и допринасяне за укрепването на демокрацията и политическата стабилност;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.A – точка 2 – буква д а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	Подкрепа за пълното изпълнение на програмата за жените, мира и сигурността, включително укрепване на пълноценното, равноправно и съдържателно участие и лидерство на жените и момичетата на всички етапи от мирния процес, и във всички институции и процеси за предотвратяване на конфликти, възстановяване и изграждане на мира, и в  процесите на възстановяване и реконструкция след конфликти.


</Amend>
[bookmark: AM50Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.A – точка 2 – буква м</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	м)	Развитие на цифровата икономика и общество със специален акцент върху подкрепата за разгръщането на сигурна и надеждна цифрова инфраструктура, развитието на икономиките на данните и на ИИ чрез подкрепа за създаването на инфраструктурни комплекси за ИИ и изграждането на ИИ с цел отстояване на демократичните ценности и опазване на културното многообразие, насърчаването на съответните решения за цифрова публична инфраструктура и електронно управление, като например рамки за цифрова идентичност, зачитащи неприкосновеността на личния живот, укрепването на киберсигурността и способностите за киберотбрана;
	м)	Развитие на цифровата икономика и общество със специален акцент върху подкрепата за разгръщането на сигурна и надеждна цифрова инфраструктура, развитието на икономиките на данните и на ИИ чрез подкрепа за създаването на инфраструктурни комплекси за ИИ и изграждането на ИИ с цел отстояване на демократичните ценности и правата на жените, и опазване на равенството между половете и културното многообразие, насърчаването на съответните решения за цифрова публична инфраструктура и електронно управление, като например рамки за цифрова идентичност, зачитащи неприкосновеността на личния живот, укрепването на киберсигурността и способностите за киберотбрана;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.A – точка 2 – буква п</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	п)	Укрепване на икономическото и социалното развитие и приобщаване, като се обръща специално внимание на жените, децата и младите хора, включително чрез предотвратяване на изтичането на мозъци, подкрепа за уязвимите общности, насърчаване на равенството, качествено образование, обучение, преквалификация и повишаване на квалификацията, както и подкрепа за политиките по заетостта, трудовите права и ефективните системи за социална закрила;
	п)	Укрепване на икономическото и социалното развитие и приобщаване, като се обръща специално внимание на жените, децата, младите хора и лицата с увреждания, както и лицата, изправени пред интерсекционална дискриминация, включително чрез предотвратяване на изтичането на мозъци, подкрепа за уязвимите общности, насърчаване на недискриминацията и равенството, включително равенството между половете, културно приобщаване, качествено образование, обучение, преквалификация и повишаване на квалификацията, както и подкрепа за политиките по заетостта, трудовите права и ефективните системи за социална закрила;


</Amend>
[bookmark: AM50Compr5]<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.A – точка 2 – буква т</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	т)	Овластяване на гражданското общество и укрепване на неговия капацитет за мониторинг на изпълнението на реформите, подкрепа за създаването на благоприятна среда за организациите на гражданското общество, насърчаване и укрепване на плурализма, независимостта и професионализма на свободните и независими медии, както и повишаване на цифровата и медийната грамотност;
	т)	Овластяване на гражданското общество и укрепване на неговия капацитет за мониторинг на изпълнението на реформите, подкрепа за създаването на благоприятна среда за организациите на гражданското общество, включително организациите, ръководени от жени и организациите, защитаващи правата на жените, насърчаване и укрепване на плурализма, независимостта и професионализма на свободните и независими медии, както и повишаване на цифровата и медийната грамотност;


</Amend>
[bookmark: AM51Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.A – точка 3 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Подкрепа за възстановяването, реконструкцията и модернизацията на Украйна, в съответствие с пътя ѝ към присъединяване, чрез действия във връзка със социалните, икономическите, свързаните със сигурността и околната среда последици от агресивната война на Русия в Украйна и допринасяне за възстановяването на жизненоважна инфраструктура, включително енергийна, транспортна и цифрова инфраструктура, като по този начин се допринася за социалното сближаване, устойчивостта и следвоенното възстановяване на свободно, жизнеспособно в културно отношение украинско общество, включително чрез подкрепа за културата и културното наследство и чрез създаване на социални и икономически условия за вътрешно разселените лица и лицата, получаващи временна закрила, за да се върнат в Украйна, след като условията го позволят, и за реинтегриране на ветераните.
	б)	Подкрепа за възстановяването, реконструкцията и модернизацията на Украйна, в съответствие с пътя ѝ към присъединяване, чрез действия във връзка със социалните, икономическите, свързаните със сигурността и околната среда последици от агресивната война на Русия в Украйна, както и последиците по отношение на неравенството, и допринасяне за възстановяването на жизненоважна инфраструктура, включително достъп до услуги в областта на сексуалното и репродуктивното здраве и права, енергийна, транспортна и цифрова инфраструктура, както и укрепване на равенството между половете и правата на жените чрез ускоряване на отнасящите се до равенството между половете реформи и институции с цел привеждането им в съответствие с изискванията на ЕС в областта на равенството между половете, като по този начин се допринася за социалното сближаване, устойчивостта и следвоенното възстановяване на свободно, жизнеспособно в културно отношение украинско общество, включително чрез подкрепа за културата и културното наследство и чрез създаване на социални и икономически условия за вътрешно разселените лица и лицата, получаващи временна закрила, за да се върнат в Украйна, след като условията го позволят, и за реинтегриране на ветераните.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II – точка 3 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Подкрепа за усилията за търсене на отговорност в контекста на агресивната война на Русия, включително помощ за разследването и наказателното преследване на международни престъпления, извършени в Украйна и срещу нея, по-специално във връзка с престъплението агресия, и за правосъдието в условията на преход и механизмите за търсене на отговорност, включително специалния международен трибунал за наказване на престъплението агресия, извършено срещу Украйна.
	в)	Подкрепа за усилията за търсене на отговорност в контекста на агресивната война на Русия, включително помощ за разследването и наказателното преследване на международни престъпления, извършени в Украйна и срещу нея и срещу украинците, включително свързаното с конфликта сексуално насилие, по-специално във връзка с престъплението агресия, и за правосъдието в условията на преход и механизмите за търсене на отговорност, включително специалния международен трибунал за наказване на престъплението агресия, извършено срещу Украйна.


</Amend>
[bookmark: AM52Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 2 – буква а а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	Подкрепа за пълното изпълнение на програмата за жените, мира и сигурността, включително укрепване на пълноценното, равноправно и съдържателно участие и лидерство на жените и момичетата на всички етапи от мирния процес, и във всички институции и процеси за предотвратяване на конфликти, възстановяване и изграждане на мира, и в  процесите на възстановяване и реконструкция след конфликти.


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 2 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	Подкрепа за сигурността в области от общ интерес, като например здравната сигурност, морската сигурност, борбата с организираната престъпност, както и киберсигурността и изграждането на капацитет в киберпространството;
	г)	Подкрепа за сигурността в области от общ интерес, като например здравната сигурност, включително безопасен достъп до сексуално и репродуктивно здраве и права, свободата на корабоплаването, морската сигурност, борбата с организираната престъпност, както и киберсигурността и изграждането на капацитет в киберпространството;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Б – точка 3 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Насърчаване и защита на демокрацията, принципите на правовата държава, правата на човека, доброто управление, човешкото развитие и отношенията между хората
	(3)	Насърчаване и защита на демокрацията, принципите на правовата държава, правата на човека, правата на жените, доброто управление, равенството между половете, човешкото развитие и отношенията между хората


</Amend>
[bookmark: AM53Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Б – точка 3 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Защита на пространството за гражданското общество, гражданските и недържавните участници и независимите медии; подкрепа за борбата с чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство, подкрепа за местния и регионалния капацитет за защита на правата на човека, включително националните институции по правата на човека;
	б)	Укрепване и защита на пространството за гражданското общество, гражданските и недържавните участници и независимите медии, защита на безопасността и професионалната независимост на журналистите и гарантиране на равното участие на жените журналисти, защита на жените журналисти от основано на пола онлайн и офлайн насилие и тормоз; подкрепа за борбата с чуждестранното манипулиране на информация, вмешателство и целенасочена дезинформация относно пола, както е определено по-горе;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 3 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	Подкрепа за защитниците на правата на човека, включително на правата на жените и организациите на местно равнище за защита на ЛГБТИК + лицата, както и местния и регионалния капацитет за защита на правата на човека, включително националните институции по правата на човека;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 3 – буква б б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	бб)	Подкрепа за организациите за защита на правата на жените като основни двигатели на равенството между половете, устойчивото развитие, намаляването на бедността и гарантиране на мир и сигурност;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr5]<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 3 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Защита и насърчаване на правата на човека, равенството между половете, правата на децата, правата на хората с увреждания и борбата с детския труд и дискриминацията на каквото и да е основание;
	в)	Защита и насърчаване на правата на човека, правата на жените, равенството между половете, сексуалното и репродуктивно здраве и права, правата на децата, правата на хората с увреждания, на хората със слабо представен расов и етнически произход, на ЛГБТИК + лицата и коренното население съгласно определението в Декларацията на Организацията на обединените нации за правата на коренното население; борбата с детския труд и всички форми на основано на пола насилие, дискриминацията на каквото и да е основание и във всичките ѝ форми, включително тези, които са изправени пред множествена и интерсекционална дискриминация, и насърчаване на принципа на равенство и недискриминация;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr6]<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 3 – буква в а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вa)	Укрепване на зачитането на правата на човека и международното и хуманитарното право, като се обръща специално внимание на защитата на най-уязвимите лица;


</Amend>
[bookmark: AM53Compr7]<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 3 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	Повишаване на качеството и целесъобразността на образованието, здравеопазването и достъпа до здравни продукти и системи за социална закрила; насърчаване на всеобщо здравно осигуряване;
	г)	Повишаване на качеството и целесъобразността на образованието, здравеопазването и достъпа до здравни продукти, включително безопасен достъп до услуги и стоки в областта сексуалното и репродуктивно здраве и права, и системи за социална закрила; насърчаване на всеобщо здравно осигуряване;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Б – точка 4 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	Постигане на напредък в цифровия преход за отключване на възможности за обществото и за икономиката както в частния, така и в публичния сектор; Постигане на напредък по отношение на сигурните и надеждни цифрови инфраструктури в подкрепа на бъдещото развитие на ключови икономически сектори и сектори от критично значение. Развитие на икономиките на данните и на ИИ, включително чрез подкрепа за екосистемите за иновации в областта на ИИ. Подкрепа за действия за преодоляване на цифровото разделение и за осигуряване на достъпни, финансово приемливи, приобщаващи и сигурни решения за цифрова свързаност.
	д)	Постигане по приобщаващ начин на напредък в цифровия преход за отключване на възможности за обществото и за икономиката както в частния, така и в публичния сектор; Постигане на напредък по отношение на сигурните и надеждни цифрови инфраструктури в подкрепа на бъдещото развитие на ключови икономически сектори и сектори от критично значение. Развитие на икономиките на данните и на ИИ, включително чрез подкрепа за екосистемите за иновации в областта на ИИ. Подкрепа за действия за преодоляване на цифровото разделение, включително за намаляване на разделението между половете, за осигуряване на достъпни, финансово приемливи, приобщаващи и сигурни решения за цифрова свързаност.


</Amend>
[bookmark: AM54Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>108</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.В – точка 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	Подкрепа за устойчива, безопасна, сигурна и издръжлива инфраструктура и свързаност, включително укрепване на устойчивия и безопасен автомобилен, железопътен, въздушен и морски транспорт и насърчаване на интелигентна, приобщаваща и устойчива мобилност и внедряване на устойчиви транспортни горива;
	а)	Подкрепа за устойчива, безопасна, сигурна, приобщаваща и издръжлива инфраструктура и свързаност, включително укрепване на устойчивия и безопасен автомобилен, железопътен, въздушен и морски транспорт и насърчаване на интелигентна, приобщаваща и устойчива мобилност и внедряване на устойчиви транспортни горива;


</Amend>
[bookmark: AM54Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>109</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.В – точка 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Укрепване на цифровата и космическата икономика, подкрепа за действия за преодоляване на цифровото разделение, постигане на напредък по отношение на сигурните и надеждни цифрови инфраструктури, насърчаване на ориентирано към човека цифрово управление, включително разработване на модерни системи за управление и защита на данните за безопасни потоци от данни, развитие на икономиките на данните и на ИИ, включително чрез подкрепа за екосистемите за иновации в областта на ИИ; подкрепа за киберсигурността и изграждането на киберкапацитет;
	б)	Укрепване на цифровата и космическата икономика, подкрепа за действия за преодоляване на цифровото разделение, включително на разделението между половете, за да се гарантират достъпни, финансово приемливи, приобщаващи и сигурни цифрови решения, постигане на напредък по отношение на сигурните и надеждни цифрови инфраструктури, насърчаване на ориентирано към човека цифрово управление, включително разработване на модерни системи за управление и защита на данните за безопасни потоци от данни, развитие на икономиките на данните и на ИИ, включително чрез подкрепа за екосистемите за иновации в областта на ИИ; подкрепа за киберсигурността и изграждането на киберкапацитет;


</Amend>
[bookmark: AM54Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>110</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.В – точка 1 – буква з</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	з)	Укрепване на развитието на умения и на достойни работни места, както и научните изследвания и иновации;
	з)	Укрепване на развитието на умения и на достойните работни места, премахване на разликите в заплащането и пенсиите между жените и мъжете, както и укрепване на научните изследвания и иновации;


</Amend>
[bookmark: AM54Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>111</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.В – точка 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	Подкрепа за смекчаването на последиците от изменението на климата и адаптирането към него, готовността при бедствия и намаляването на риска, като се обръща специално внимание на най-уязвимите държави като най-слабо развитите държави и развиващите се малки островни държави;
	а)	Подкрепа за смекчаването на последиците от изменението на климата и адаптирането към него, готовността при бедствия и намаляването на риска, като се обръща специално внимание на най-уязвимите държави като най-слабо развитите държави и развиващите се малки островни държави и като се отделя специално внимание на специфичните потребности на всички жени и лицата в уязвимо положение;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>112</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.В – точка 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	Насърчаване на човешкото развитие и равенството между половете
	(4)	Насърчаване на човешкото развитие, правата на жените и равенството между половете


</Amend>
[bookmark: AM55Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>113</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.В – точка 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	Подкрепа за по-голям достъп до образование и подобряване на качеството на здравните услуги и здравните продукти и подкрепа за продоволствената и хранителната сигурност, както и насърчаване на достъпа до устойчиви на изменението на климата и безопасни услуги за водоснабдяване, канализация и отпадъци;
	а)	Подкрепа за по-голям достъп до образование и подобряване на качеството на образованието за всички, включително подобряване на достъпа на момичетата до образование, здравни услуги и здравни продукти чрез укрепване на системите за обществени услуги и други участници, подкрепа за укрепване и насърчаване на системите на здравеопазване, постигане на всеобщо здравно осигуряване и насърчаване на сексуалното и репродуктивното здраве и права и подкрепа за продоволствената и хранителната сигурност, както и насърчаване на достъпа до устойчиви на изменението на климата и безопасни услуги за водоснабдяване, канализация и отпадъци;


</Amend>
[bookmark: AM55Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>114</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.В – точка 4 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Насърчаване на равенството между половете и правата и овластяването на жените и момичетата, предотвратяване и борба с насилието над жени и домашното насилие, защита на правата на хората с увреждания, на младите хора и на децата и борба с детския труд;
	в)	Насърчаване на равенството между половете и правата на жените и момичетата, премахване на насилието, основано на пола във всичките му форми, включително вредни практики като домашно насилие, ранни, принудителни и детски бракове и генитално осакатяване на жени, и гарантиране на достъп до сексуално и репродуктивно здраве и права;


</Amend>
[bookmark: AM55Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>115</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.В – точка 4 – буква в а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вa)	насърчаване и защита на правата на лицата с увреждания;


</Amend>
[bookmark: AM55Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>116</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.В – точка 4 – буква в б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вб)	Насърчаване и защита на правата на младите хора и на децата, борба с детския труд и насърчаване на овластяването на младите хора във всички области на политиката и институционалните процеси;


</Amend>
[bookmark: AM55Compr5]<Amend>Изменение		<NumAm>117</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.В – точка 4 – буква г а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	Подкрепа за икономическото овластяване на жените и пълното упражняване на икономическите, социалните и културните права на жените, включително чрез подобряване на достъпа на жените до икономически ресурси, собственост върху земя, финансови услуги и достоен труд, подкрепа за жените предприемачи и ръководените от жени МСП и участието на жените в процеса на вземане на икономически решения;


</Amend>
[bookmark: AM56Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>118</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.В – точка 5 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Укрепване на зачитането на правата на човека и международното право, като се обръща специално внимание на защитата на най-уязвимите лица;
	в)	Укрепване на зачитането на правата на човека и международното и хуманитарното право, като се обръща специално внимание на специфичните потребности и защитата на жените, децата и лицата в уязвимо положение;


</Amend>
[bookmark: AM56Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>119</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.В – точка 5 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	Насърчаване на зачитането на принципите на равенство и недопускане на дискриминация;
	г)	Борба с дискриминацията във всичките ѝ форми и утвърждаване на принципа на равенство и недискриминация, по-специално равенство между половете, правата и овластяването на жените и момичетата, правата на детето, хората с увреждания, хората, принадлежащи към малцинства, ЛГБТИК + лицата и коренното население съгласно определението в Декларацията на Организацията на обединените нации за правата на коренното население;


</Amend>
[bookmark: AM57Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>120</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.В – точка 6 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Подкрепа на мира, посредничеството, стабилността и предотвратяването на конфликти;
	б)	Подкрепа на мира, посредничеството, стабилността и предотвратяването на конфликти, и изпълнение на програмата за жените, мира и сигурността, включително укрепване на пълноценното, равноправно и съдържателно участие и лидерство на жените и момичетата на всички етапи от мирния процес, в предотвратяването и разрешаването на конфликти и в процесите на възстановяване и реконструкция;


</Amend>
[bookmark: AM58Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>121</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.В – точка 7 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	Осигуряване на диалог с гражданското общество, местните органи и частния сектор и укрепване на държавните и местните институции и техните ефективни операции в съответствие със съответния им мандат;
	д)	Осигуряване на съдържателен диалог с гражданското общество, включително организации за защита на правата на жените, правата на ЛГБТИК + лицата и организациите на местно равнище като ключови двигатели на равенството между половете, устойчивото развитие и намаляването на бедността и мира и сигурността, местните органи и частния сектор и укрепване на държавните и местните институции и техните ефективни операции в съответствие със съответния им мандат;


</Amend>
[bookmark: AM59Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>122</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Г – точка 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	Подкрепа за устойчива, безопасна, сигурна и издръжлива инфраструктура и транспортна свързаност, включително автомобилен, железопътен, въздушен и морски транспорт и насърчаване на интелигентна и устойчива мобилност и внедряване на устойчиви транспортни горива;
	а)	Подкрепа за устойчива, безопасна, сигурна, приобщаваща и издръжлива инфраструктура и транспортна свързаност, включително автомобилен, железопътен, въздушен и морски транспорт и насърчаване на интелигентна и устойчива мобилност и внедряване на устойчиви транспортни горива;


</Amend>
[bookmark: AM59Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>123</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Г – точка 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	Насърчаване на сигурна цифрова и космическа икономика, подкрепа за действия за преодоляване на цифровото разделение, постигане на напредък по отношение на сигурните и надеждни цифрови инфраструктури, насърчаване на ориентирано към човека цифрово управление, включително разработване на модерни системи за управление и защита на данните за безопасни потоци от данни;
	д)	Насърчаване на сигурна цифрова и космическа икономика, подкрепа за действия за преодоляване на цифровото разделение въз основа на пола, за да се гарантират достъпни, финансово приемливи, приобщаващи и сигурни цифрови решения, постигане на напредък по отношение на сигурните и надеждни цифрови инфраструктури, насърчаване на ориентирано към човека цифрово управление, включително разработване на модерни системи за управление и защита на данните за безопасни потоци от данни;


</Amend>
[bookmark: AM59Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>124</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Г – точка 1 – буква i а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iа)	Подкрепа за икономическото овластяване на жените и пълното упражняване на икономическите, социалните и културните права на жените, включително чрез разширяване на достъпа на жените до икономически ресурси, собственост върху земя, финансови услуги и достоен труд, подкрепа за жените предприемачи и ръководените от жени МСП и участието на жените в процеса на вземане на икономически решения;


</Amend>
[bookmark: AM60Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>125</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Г – точка 3 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Насърчаване на човешкото развитие и равенството между половете
	(3)	Насърчаване на човешкото развитие, правата на жените и равенството между половете


</Amend>
[bookmark: AM60Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>126</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Г – точка 3 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	Подпомагане на достъпа до образование, здравни услуги, здравни продукти и хранене и подобряване на тяхното качество;
	а)	Подпомагане на достъпа до образование, здравни услуги, здравни продукти, включително услуги и съоръжения в областта на сексуалното и репродуктивно здраве и права, и хранене и подобряване на тяхното качество;


</Amend>
[bookmark: AM60Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>127</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Г – точка 3 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Насърчаване на равенството между половете и правата и овластяването на жените и момичетата, защита на правата на хората с увреждания и на децата и борба с детския труд, предотвратяване и борба с насилието над жени и домашното насилие;
	в)	Насърчаване на равенството между половете и правата и овластяването на жените и момичетата, премахване на сексуалното насилие и насилието, основано на пола във всичките му форми, включително вредни практики като ранни, принудителни и детски бракове и генитално осакатяване на жени, и гарантиране на достъп до сексуално и репродуктивно здраве и права;


</Amend>
[bookmark: AM60Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>128</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Г – точка 3 – буква в а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вa)	насърчаване и защита на правата на лицата с увреждания;


</Amend>
[bookmark: AM60Compr5]<Amend>Изменение		<NumAm>129</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Г – точка 3 – буква в б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вб)	Насърчаване и защита на правата на младите хора и на децата, борба с детския труд и насърчаване на овластяването на младите хора във всички области на политиката и институционалните процеси;


</Amend>
[bookmark: AM61Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>130</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Г – точка 5 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Насърчаване и защита на демокрацията, принципите на правовата държава, правата на човека и доброто управление
	(5)	Насърчаване и защита на демокрацията, правата на жените, принципите на правовата държава, правата на човека и доброто управление


</Amend>
[bookmark: AM61Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>131</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Г – точка 5 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	Подкрепа за демокрацията, принципите на правовата държава, доброто управление, прозрачността и отчетността, защитата на пространството за гражданското общество, предотвратяването и борбата с корупцията и безнаказаността, както и независимите, отговорни и ефикасни правосъдни системи;
	а)	Подкрепа за демокрацията, правата на жените, принципите на правовата държава, доброто управление, прозрачността и отчетността, защитата на пространството за гражданското общество, предотвратяването и борбата с корупцията и безнаказаността, както и независимите, отговорни и ефикасни правосъдни системи;


</Amend>
[bookmark: AM61Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>132</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Г – точка 5 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Подкрепяне и гарантиране на диалога с организациите на гражданското общество, свободата на медиите и овластяването на младите хора във всички области на политиката и институционални процеси;
	б)	Подкрепяне и гарантиране на съдържателен диалог с организациите на гражданското общество, включително организациите, защитаващи правата на жените и на ЛГБТИК + лицата и организациите на местно равнище, свободата на медиите и овластяването на младите хора във всички области на политиката и институционални процеси;


</Amend>
[bookmark: AM62Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>133</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Г – точка 6 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Подкрепа на мира, посредничеството, стабилността и предотвратяването на конфликти;
	б)	Подкрепа на мира, посредничеството, стабилността и предотвратяването на конфликти, включително пълното изпълнение на програмата за жените, мира и сигурността, включително укрепване на пълноценното, равноправно и съдържателно участие и лидерство на жените и момичетата на всички етапи от мирния процес, в предотвратяването и разрешаването на конфликти и в процесите на възстановяване и реконструкция;


</Amend>
[bookmark: AM63Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>134</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Г – точка 7 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	Осигуряване на диалог с гражданското общество, местните органи и частния сектор и укрепване на държавните и местните институции и техните ефективни операции в съответствие със съответния им мандат;
	д)	Осигуряване на съдържателен диалог с гражданското общество, включително организации за защита на правата на жените, правата на ЛГБТИК + лицата и организациите на местно равнище като ключови двигатели на равенството между половете, устойчивото развитие и намаляването на бедността и мира и сигурността, местните органи и частния сектор и укрепване на държавните и местните институции и техните ефективни операции в съответствие със съответния им мандат;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>135</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Д – точка 3 – буква д a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	Подкрепа за пълното изпълнение на програмата за жените, мира и сигурността, включително укрепване на пълноценното, равноправно и съдържателно участие и лидерство на жените и момичетата на всички етапи от мирния процес, в предотвратяването и разрешаването на конфликти и в процесите на възстановяване и реконструкция.


</Amend>
[bookmark: AM64Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>136</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Д – точка 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	Утвърждаване на правата на човека, човешкото развитие, демокрацията и принципите на правовата държава
	(4)	Утвърждаване на правата на човека, правата на жените, човешкото развитие, равенството между половете, демокрацията и принципите на правовата държава


</Amend>
[bookmark: AM64Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>137</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Д – точка 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Насърчаване на равенството между половете и правата и овластяването на жените и момичетата, предотвратяване и борба с насилието над жени и домашното насилие, както и стимулиране на овластяването на младите хора във всички области на политиката и на институционалните процеси;
	б)	Насърчаване на равенството между половете и правата на жените и овластяването на жените и момичетата, премахване на сексуалното насилие и насилието, основано на пола във всичките му форми, включително вредни практики и гарантиране на достъп до сексуално и репродуктивно здраве и права;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>138</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Д – точка 4 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	Насърчаване и защита на правата на младите хора и на децата, и насърчаване на овластяването на младите хора във всички области на политиката и институционалните процеси;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>139</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Д – точка 4 – буква б б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	бб)	насърчаване и защита на правата на лицата с увреждания;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr5]<Amend>Изменение		<NumAm>140</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Д – точка 4 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Запазване на пространството за гражданското общество и подкрепа за свободата и плурализма на медиите;
	в)	Укрепване и запазване на пространството за гражданското общество, включително правата на жените, правата на ЛГБТИК + лицата и организациите на местно равнище, и подкрепа за свободата и плурализма на медиите;


</Amend>
[bookmark: AM64Compr6]<Amend>Изменение		<NumAm>141</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Д – точка 4 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	Подкрепа за по-голям достъп до образование, здравни услуги и здравни продукти и подобряване на тяхното качество, както и подкрепа за продоволствената и хранителната сигурност и достъп до устойчиви на изменението на климата и безопасни услуги за водоснабдяване и водна ефективност, канализация за всички и отпадъци, защита на правата на хората с увреждания и на децата и борба с детския труд;
	г)	Подкрепа за по-голям достъп до образование, здравни услуги и здравни продукти, включително услуги и съоръжения в областта на сексуалното и репродуктивно здраве и права, и подобряване на тяхното качество, както и подкрепа за продоволствената и хранителната сигурност и достъп до устойчиви на изменението на климата и безопасни услуги за водоснабдяване и водна ефективност, канализация за всички и отпадъци, защита на правата на хората с увреждания и на децата и борба с детския труд;


</Amend>
[bookmark: AM65Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>142</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Д – точка 5 – буква е</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	Осигуряване на диалог с гражданското общество, местните органи и частния сектор и укрепване на държавните и местните институции и техните ефективни операции в съответствие със съответния им мандат;
	е)	Осигуряване на съдържателен диалог с гражданското общество, включително организации за защита на правата на жените, правата на ЛГБТИК + лицата и организациите на местно равнище като ключови двигатели на равенството между половете, устойчивото развитие и намаляването на бедността и осигуряването на мир и сигурност, местните органи и частния сектор и укрепване на държавните и местните институции и техните ефективни операции в съответствие със съответния им мандат;


</Amend>
[bookmark: AM66Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>143</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	Насърчаване на човешкото развитие
	(1)	Подкрепа на човешкото развитие и равенството между половете


</Amend>
[bookmark: AM66Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>144</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Е – точка 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Подкрепа за приобщаващо, справедливо и качествено образование и умения, включително чрез глобални инициативи и научни изследвания;
	б)	Подкрепа за приобщаващо, справедливо и качествено образование и умения, включително чрез глобални инициативи и научни изследвания, като се обръща специално внимание на преодоляването на неравнопоставеността между половете по отношение на достъпа до образование и професионално обучение в областта на НТИМ;


</Amend>
[bookmark: AM66Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>145</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Насърчаване на равенството между половете и овластяването на жените и момичетата и преодоляване на неравенствата;
	в)	Насърчаване на равенството между половете и защита на правата на жените и момичетата, включително чрез засилване на икономическото участие на жените, достъпа до финансиране, предприемачеството и лидерството, преодоляване на неравенствата, гарантиране на безопасен достъп до сексуално и репродуктивно здраве и права;


</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>146</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 2 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Ускоряване на внедряването на достъпна, финансово приемлива, приобщаваща, устойчива, безопасна и сигурна цифрова свързаност, включително спътникова свързаност, и насърчаване на цифрова икономика и глобално управление, които са сигурни и ориентирани към човека;
	в)	Ускоряване на внедряването на достъпна, финансово приемлива, приобщаваща, устойчива, безопасна и сигурна цифрова свързаност, включително спътникова свързаност, мерки за преодоляване на цифровото разделение въз основа на пола и насърчаване на цифрова икономика и глобално управление, които са сигурни, приобщаващи и ориентирани към човека;


</Amend>
[bookmark: AM67Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>147</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 3 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Насърчаване и защита на демокрацията, правата на човека и принципите на правовата държава
	(3)	Насърчаване и защита на демокрацията, правата на човека, правата на жените и принципите на правовата държава


</Amend>
[bookmark: AM67Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>148</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 3 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	Отстояване на правата на човека и основните свободи, насърчаване на принципите на равенство и недискриминация, защита и укрепване на благоприятно гражданско пространство, включително чрез овластяване на защитниците на правата на човека и техните мрежи по света;
	а)	Отстояване на правата на човека, правата на жените и основните свободи, борба с дискриминацията във всичките ѝ форми и утвърждаване на принципите на равенство, равенство между половете и недискриминация, по-специално равенство между половете, права и овластяване на жените и момичетата, правата на детето, хората с увреждания, хората, принадлежащи към малцинства, ЛГБТИК + лицата и коренното население съгласно определението в Декларацията на Организацията на обединените нации за правата на коренното население; изкореняване на насилието срещу хора въз основа на тяхната сексуална ориентация, пол, идентичност и изразяване на половата принадлежност; защита и укрепване на благоприятно гражданско пространство, включително чрез овластяване на защитниците на правата на човека, включително защитниците на правата на жените и правата на ЛГБТИК + лицата и техните мрежи по света, и подкрепа за механизмите за защита;


</Amend>
[bookmark: AM67Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>149</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Е – точка 3 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Справяне със заплахите за демокрацията, включително чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство и дезинформация, и подкрепа за свободните и независими медии;
	в)	Справяне със заплахите за демокрацията, включително чуждестранното манипулиране на информация и вмешателство, дезинформацията, включително дезинформацията, свързана с пола, както е определено по-горе, и хибридните заплахи, както и опитите за подкопаване на правата на жените и момичетата и равенството между половете, и подкрепа за свободните, плуралистични и независими медии, по-специално чрез защита на жените журналисти;


</Amend>
[bookmark: AM67Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>150</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Е – точка 3 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	Подкрепа и защита на принципите на правовата държава и международното право, включително чрез механизми за международно правосъдие, за прозрачност и за отчетност.
	г)	Подкрепа и защита на принципите на правовата държава, международното право и хуманитарното право, включително чрез механизми за международно правосъдие, за прозрачност и за отчетност.


</Amend>
[bookmark: AM67Compr5]<Amend>Изменение		<NumAm>151</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Е – точка 3 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	Укрепване на глобалната и многостранната система, процеси и архитектура в областта на правата на човека.
	д)	Укрепване на глобалната и многостранната система, процеси и архитектура в областта на правата на човека, подкрепа за равенството между половете, правата на малцинствата и демокрацията.


</Amend>
[bookmark: AM67Compr6]<Amend>Изменение		<NumAm>152</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Е – точка 3 – буква д а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	Засилване на участието на жените в демократичните институции и публичното управление на всички равнища, включително чрез обучение по лидерство и изграждане на институционален капацитет.


</Amend>
[bookmark: AM68Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>153</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	Подкрепа за мира, стабилността и предотвратяването на конфликти чрез прогнозиране, анализ на конфликти, ранно предупреждение, изграждане на мира, посредничество и диалог;
	а)	Подкрепа за мира, стабилността и предотвратяването на конфликти чрез прогнозиране, анализ на конфликти, ранно предупреждение, изграждане на мира и изграждане на мир от жени, посредничество и диалог;


</Amend>
[bookmark: AM68Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>154</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Е – точка 4 – буква а а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	Подкрепа за пълното изпълнение на програмата за жените, мира и сигурността, включително укрепване на пълноценното, равноправно и съдържателно участие и лидерство на жените и момичетата на всички етапи от изграждането на мира, включително предотвратяването на конфликти, медиация,  разрешаването на конфликти, възстановяването, реконструкцията и възстановяването след конфликти, като същевременно се укрепва стабилността, устойчивостта и приобщаващото управление;  


</Amend>
[bookmark: AM68Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>155</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Е – точка 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	Справяне с глобалните заплахи, включително хибридни заплахи, космически заплахи и киберзаплахи, насърчаване на морската и авиационната сигурност;
	б)	Справяне с глобалните заплахи, включително хибридни заплахи, космически заплахи и киберзаплахи, включително външна намеса, насочена срещу демократичните институции и основните права, включително правата на жените, насърчаване на морската и авиационната сигурност;


</Amend>
[bookmark: AM68Compr4]<Amend>Изменение		<NumAm>156</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 4 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Повишаване на стабилността и сигурността чрез многостранни инициативи за борба с тероризма, радикализацията и насилническия екстремизъм, както и глобално сътрудничество за борба с незаконния трафик и организираната престъпност;
	в)	Повишаване на стабилността и сигурността чрез многостранни инициативи и ориентирани към бъдещето стратегии за превенция, съобразени с равенството между половете, които повишават структурната устойчивост на участниците от гражданското общество за борба с тероризма, радикализацията и насилническия екстремизъм, както и глобално сътрудничество за борба с незаконния трафик и организираната престъпност;


</Amend>
[bookmark: AM68Compr5]<Amend>Изменение		<NumAm>157</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение ІІ.Е – точка 4 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	Подкрепа за глобални инициативи за справяне с рисковете, свързани с климата и околната среда, с потенциално дестабилизиращо въздействие върху мира и сигурността;
	д)	Подкрепа за глобални инициативи за справяне с рисковете, свързани с климата и околната среда, с потенциално дестабилизиращо въздействие върху  околната среда, здравето, жените, мира и сигурността;


</Amend>
[bookmark: AM69Compr1]<Amend>Изменение		<NumAm>158</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 5 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	Укрепване на институционалния и оперативния капацитет на мрежите на местните органи и алиансите за развитие на европейските държави и държавите партньори;
	в)	Укрепване на институционалния и оперативния капацитет на мрежите на местните органи и алиансите за развитие на европейските държави и държавите партньори, включително чрез насърчаване на приобщаващото управление, овластяването на жените в селските и планинските райони и лидерството на жените на местно равнище;


</Amend>
[bookmark: AM69Compr2]<Amend>Изменение		<NumAm>159</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение II.Е – точка 5 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	Увеличаване на капацитета и поддържане на партньорства с организации, мрежи, платформи и съюзи на гражданското общество от европейски държави и държави партньори с цел създаване на благоприятна среда за гражданско участие и действия на гражданското общество, включително в Съюза;
	г)	Увеличаване на капацитета и поддържане на партньорства с организации на гражданското общество, включително организации, насърчаващи демократичните ценности, равенството между половете, правата на жените и принципите на правовата държава, мрежи, платформи и съюзи от европейски държави и държави партньори с цел създаване на благоприятна среда за гражданско участие и действия на гражданското общество, включително в Съюза;


</Amend>
[bookmark: AM69Compr3]<Amend>Изменение		<NumAm>160</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение IІ.Е – точка 5 – буква г a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	Подкрепа за организациите за защита на правата на жените като основни двигатели на равенството между половете, устойчивото развитие, намаляването на бедността и гарантиране на мир и сигурност;


</Amend>


</RepeatBlock-Amend>
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	1. Представители на интереси, попадащи в обхвата на Междуинституционалното споразумение за задължителен регистър за прозрачност

	European Parliamentary Forum for Sexual & Reproductive Rights

	Concord

	Save the Children

	UNICEF

	UN Women

	UNFPA

	IPPF

	Equipop

	2. Представители на публични органи на трети държави, включително техните дипломатически мисии и посолства

	


Списъкът по-горе е изготвен в рамките на изключителната отговорност на докладчика по становище.
Когато физически лица са идентифицирани в списъка по име, по функция или и по двете, докладчикът по становище декларира, че на съответните физически лица е представено Съобщение за защита на данните № 484 на Европейския парламент (https://www.europarl.europa.eu/data-protect/index.do), в което се определят приложимите условия за обработването на техните лични данни и правата, свързани с това обработване.


[bookmark: ProcPageAD]ПРОЦЕДУРА НА ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ
	Заглавие
	Създаване на „Глобална Европа“

	Позовавания
	COM(2025)0551 – C10-0175/2025 – 2025/0227(COD)

	Водеща(и) комисия(и)
       Дата на обявяване в заседание
	AFET
23.10.2025
	DEVE
23.10.2025
	
	

	Дадено становище
       Дата на обявяване в заседание
	FEMM
23.10.2025

	Докладчик по становище
       Дата на назначаване
	Abir Al-Sahlani
15.1.2026

	Разглеждане в комисия
	25.2.2026
	24.3.2026
	
	

	Дата на приемане
	3.6.2026
	
	
	

	Резултат от окончателното гласуване
	+:
–:
0:
	25
7
1




[bookmark: RollCallPageAD]ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ
В ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ
	25
	+

	PPE
	Loucas Fourlas, Arba Kokalari, Ewa Kopacz, Elżbieta Katarzyna Łukacijewska, Eleonora Meleti, Mirosława Nykiel, Sirpa Pietikäinen, Maria Walsh

	PfE
	Mathilde Androuët

	Renew
	Abir Al-Sahlani, Veronika Cifrová Ostrihoňová, Raquel García Hermida-Van Der Walle, Dainius Žalimas

	S&D
	Heléne Fritzon, Lina Gálvez, Elisabeth Grossmann, Alessandra Moretti, Emma Rafowicz, Cecilia Strada, Marko Vešligaj

	The Left
	Sebastian Everding, Kathleen Funchion

	Verts/ALE
	Alice Kuhnke, Anna Strolenberg, Thomas Waitz



	7
	-

	ECR
	Beatrice Timgren, Laurence Trochu

	ESN
	Irmhild Boßdorf

	PfE
	Mieke Andriese, Elisabeth Dieringer, Sebastian Kruis, Margarita de la Pisa Carrión



	1
	0

	ECR
	Chiara Gemma



Легенда на използваните знаци:
+	:	„за“
-	:	„против“
0	:	„въздържал се“




<PathFdR>AD\1342033BG.docx</PathFdR>		PE<NoPE>785.122</NoPE><Version>v02-00</Version>
EN	United in diversity	EN
image1.png




